










6 Instruktionsbok PROGRESS

Använd skyddsglasögon och handskar!
För ditt personliga skydd rekommenderar vi att du bär skyddsglasögon och handskar.

Den personliga skyddsutrustningen skall användaren tillhandahålla.

2.4.4 Övriga risker
Skulle det visa sig att det finns faror och risker i företaget, som inte omedelbart uppstår när
djuren klipps, ber vi dig att meddela oss detta. Detta gäller även vid tekniska brister som
orsakar faror.

2.5 Krav på användaren
Maskinens säkra användning ställer endast få krav på användaren. Dessa måste emellertid
absolut iakttagas och uppfyllas.
• Användaren har erfarenhet i umgänget med de djur som skall klippas.
• Användaren har läst och förstått bruksanvisningen eller har genom en fackperson informe-

rats om användningen och fått information om riskerna.
Barn får inte använda apparaten.

3 Drift
3.1 Kontrollpunkter och användarinformation
Den icke fackmässiga användningen av elektriska apparater, särskilt inom djuruppföd-
ningen, är kopplad till faror! Iaktta därför följande olycksfallförebyggande åtgärder innan
du tar maskinen i drift:
• Typskyltens volttal måste stämma överens med strömnätets volttal. Maskinen får endast

anslutas till växelströmspänning
• Undvik all kontakt med skär som är i rörelse.
• Rör heller inte skärens område när maskinen är avstängd så länge maskinen fortfarande

är ansluten till strömkällan. Innan arbeten skall genomföras vid skären/klipphuvudet skall
alltid först strömförsörjningen avbrytas.

• Undvik kontakt med en maskin som är i kontakt med vätska. Klipp aldrig blöta djur. Den i
maskinen inträngda vätskan reducerar den elektriska isoleringen. Det finns då risk för en
elektrisk stöt eller kortslutning. Rengör maskinen endast torrt med en borste och rengörings-
pensel.

• Löst liggande strömkabel kan fastna i något och utgöra en fara. Placera därför kabeln
noggrant och säkert innan du börjar med klippningen. Undvik att strömkabeln böjs eller
trasslar till sig. Djur skall ej stå på, gå över eller fastna i strömkabeln. Vira aldrig strömka-
beln runt maskinen och se till att strömkabeln ej kommer i kontakt med heta underlag och
föremål. Detta kan leda till brott och isoleringsskador. Kontrollera kabeln regelbundet så
att det ej finns några skador.

• Ställ maskinens brytare på AV (position C, bild 2) innan du drar ut kontakten.

Bild 2
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• Klä dig i lämpliga arbetskläder. Ha inte på dig vida, löst sittande kläder eller smycken.
Dessa kan fastna i maskinens rörliga delar. Det är starkt rekommenderat att bära skydds-
glasögon och hörselskydd.

• Stoppa aldrig in ett föremål i maskinens öppning.
• Maskinens ljud kan oroa djuren. Ett spark eller djurets kroppsvikt kan leda till avsevärda

skador. Fixera djuret tillräckligt, närma dig djuret framifrån och sätt på maskinen redan
inom  synhåll för djuret.

• Djuren skall bara klippas när obehöriga ej äger tillträda till klippningsområdet.
• Klippningen får endast ske i bra ventilerade utrymmen (damm) och aldrig i närhet av

explosiva föremål eller gaser.
• Doppa aldrig ner klippern eller klipphuvudet i vätska, som vatten, såpvatten, diesel, olja.

Det kan allvarligt skada mekaniken och motorn.

Dessa säkerhetskrav måste alltid iakttagas. Vid arbeten med elektriska arbeten rekommen-
deras alltid att använda en felström-skyddsbrytare.

3.2 Klippinställning med hjälp av regleringsskruv
Innan apparaten tas i drift sker inställningen på följande sätt:

Före klippningen
När maskinen är avstängd vrids regleringsskruven tillbaka tills det första kännbara
motståndet. Sen skall regleringsskruven dras åt med ett ytterligare 1/4 varv.

Under klippningen
Det patenterade klippsystemet garanterar en långtidsreglering. När skären inte längre
klipper tillräckligt skall regleringsskruven dras åt ytterligare 1/4 varv (enligt bild 3). Om
denna justering inte leder till den önskade framgången måste skären efterslipas. 
Klippsystemet arbetar med ett mycket lägre anliggningstryck än traditionella boskaps-klipp-
maskiner. Därför bör iakttagas att klippspänningen inte ställs in för högt. Under klippningen
skall klippspänningen justeras då och då lätt.
Om klippningen påbörjas med otillräcklig klippspänning kan hår samlas mellan skären.
Detta påverkar klippningens fortsatta förlopp på ett negativt sätt eller gör den t.o.m. omöjlig.
Om detta sker måste skären demonteras, rengöras, smörjas och monteras på nytt enligt
beskrivningen under 4.2.

Instruktionsbok PROGRESS 7
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8 Instruktionsbok PROGRESS

3.3 Smörjning
Före, under och efter klippningen
För att uppnå en bra klippning och för att höja maskinens och skärens livstid är ett tunt
oljeskikt på över- och underskär (bild 4, pos 1) absolut nödvändigt. Även alla andra rörliga
delar i klipphuvudet måste oljas noggrant. Droppa olja på skärbladen och i det för detta
ändamål avsedda smörjningshålet på klipphuvudet (bild 4).
Använd endast specialolja eller en parafin-olja med specifikationen ISO VG 15. Denna olja
är giftklassfri och orsakar varken på hud eller på slemhinnor några irritationer. 
En bristfällig smörjning är oftast orsaken till en otillfredsställande klippning. Skären bristfäl-
liga smörjning leder till skärens uppvärmning och en reducerad livslängd.
Under klippningen skall skärens och klipphuvudet oljas i tillräcklig omfattning (Skären minst
var femtonde minut) så att dessa inte torrlöper.

3.4 Att sätta på/stänga av
Kontakten har två lägen (bild 2).
Läge 0: Saxen frånslagen
Läge I:  Saxen tillslagen

Använd alltid kontakt (bild 2) för att sätta på och stänga av maskinen. Kontrollera brytarens
position innan du sätter in kontakten.

3.5 Version 120V 
Om din maskin har överbelastningsskydd i form av en strömbrytare (Fig. 13), är motorn
skyddade mot mekanisk och termisk överbelastning. Strömbrytaren kan utlösas av ett hårt
slag och måste då tryckas in igen (Fig. 13). 

3.6 Version 230V 
Om din maskin inte har ett överbelastningsskydd i form av en strömbrytare (Fig. 13) har din
maskin automatisk överbelastningselektronik. Om maskinen är i drift och stängs av automa-
tiskt, kan en av följande orsaker vara orsaken: 

1.Vid klippning är spänningen på knivarna för hög och / eller bladen är inte tillräckligt
oljade. Minska spänningen och olja dem regelbundet så att de inte kan går torra. Om
ändå inte får tillfredställande klippning, bör bladen slipas av ett servicecenter. 

2.Clipperhuvudet är blockerat. Frigör blockeringen. 
Om fall 1 eller 2 skulle uppstå, stäng av maskinen. Efter att orsaken åtgärdats, kan maskinen
användas igen som vanligt. 

Vid åtgärdande av felorsaker, se listan över felorsaker i avsnitt 5 "Störningar och repara-
tioner".

Bild 4

Bild 13

Bild 2
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4 Underhållsarbeten
Avbryt energitillförseln innan du börjar med underhållsarbeten; dra ut kontakten.
Skärens område får även vid avstängd maskin inte beröras om maskinen fortfarande är
ansluten till strömkällan. När arbeten skall genomföras vid skärens/klipphuvudet skall alltid
först strömförsörjningen avbrytas.

4.1 Rengöring
Klipphuvudets och skärens rengöring
När klippningen är klar skall maskinen torkas rent med en torr trasa för att avlägsna olja och
klipphuvudet och skären skall noggrant rengöras med en torr pensel eller borste. Därefter
skall delarna oljas för att undvika rostbildning. Redan små rostfläckar på skären kan påverka
klippningen eller göra den helt omöjlig.

4.2 Skärens montering
Ett par skären består av en underkniv (bild 5, pos 2) och en överkniv (bild 5, pos 1). Vid
skärens montering bör iakttas att de rätta ytorna ligger på varandra. Skären monteras enligt
följande:

Lossa klipptryck-regleringsskruven (bild 6) och lägg maskinen på ett hårt underlag så att
skären fastsättningsskruvar hamnar uppe.

Lossa skär-fastsättningsskruven (bild 7) och ta bort de gamla skären.

Kontrollera att de nya skären är rena. Du bör särskilt kontrollera att det inte finns någon
smuts på de slipade ytorna. Annars uppnås även med nyslipade skären ingen tillfredsstäl-
lande klippning.

Lägg den nya överkskär i svängspakens styrspetsar, placera sedan några droppar olja på de
slipade ytorna (bild 8). Skjut nu in den nya underskär mellan de lossade skruvarna (bild 9).

Det är viktigt att du lägger skären på varandra så att underknivens slipade yta sticker ut ca.
1,5 - 2,0 mm ovanför överskär spets (bild 10).
När du har ställt in skären fixeras underknivens position och skär-fastsättningsskruvarna dras
åt.

4.3 Skärens efterslipning
Arbeta alltid endast med skarpa skären, ersätt trubbiga eller bristfälliga knivar där tänder
saknas. Skärens korrekta efterslipning är endast möjlig med hjälp av specialmaskiner och
skall genomföras av en expert. Ta då kontakt ned vår serviceorganisation eller återförsäljare.

Instruktionsbok PROGRESS 9

Bild 5+6

Bild 7

Bild 8

Bild 9+10
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10 Instruktionsbok PROGRESS

4.4 Luftfilterns rengöring
Filterelementet befinner sig på motordelens övre sidan på maskinen. För rengöring kan
luftfilter-enheten avlägsnas från maskinen. Det är absolut nödvändigt att regelbundet regnöra
enheten med en torr pensel eller borste. Se till att inga främmande föremål hamnar i
maskinen under luftfilterns rengöring. 
Maskinen får aldrig användas utan luftfilterenhet.

4.5 Klippmaskinens förvaring
Förvara klippmaskinen bara i torra utrymmen och i väskan som ingår i leveransen. Om du
misstänker att vätska har hamnat i maskinen får den inte sättas på. Det finns då risk för att få
en elektrisk stöt eller en kortslutning. Lämna in klippmaskinen hos vår serviceman eller
återförsäljare.

Gör det till en vana att mellan användningarna noggrant rengöra och smörja maskinen samt
att förvara maskinens klippsystem utom räckhåll för barn på en torr och säker plats .

5 Störningar och reparationer
Denna elektriska klipper har utvecklats och tillverkats av bästa tillgängliga komponenter. Den
är utvecklad till att ge lång livslängd och hög prestanda. Om reservdelar skall bytas säker-
ställ att delarna är originaldelar. Om inte originaldelar används på denna precisionsprodukt
kan prestanda försämras och eventuella garantikrav kommer inte att uppfyllas. Kontakta
alltid en auktoriserad serviceverkstad.  

5.1 Inledning
Åtgärderna för att avlägsna störningar är markerade i kolumnen “åtgärder” i störningsför-
teckningarna. Åtgärder på mörk grund får bara genomföras av ackrediterad kundtjänst. 

Information angående ackrediterade kundtjänster finns längre ner i kapitlet “kontakta-
dresser”. 

5.2 Störningsförteckning
Vid störningar som inte behandlas inom denna handbok skall en ackrediterad kundtjänst
kontaktas.

Bild 11+12

Bild 14
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Bladfjädrarna är helt brutna

Excenterfyrkanten och/eller
excentern är sliten 

Kugghjulet är defekt 

Gängan är smutsig eller rostig

Tryckfjädern har fastnad

Fastsättningsskruvarna har
lossnat

Bladfjädrarna och/eller 
cylinderskruven är slitna

Centreringshylsan är 
borttappad

Skären är trubbiga

Skären är inte slipade enligt
föreskrifterna

Skären är inte smorda

Klippspänningen är för låg

Bladfjädrarna är brutna

Djurets hår är blött

Hår har fastnat mellan över-
och underskär
(bild 5, pos 1+2)

Klipphuvudet här för mycket
spelrum

Avståndet från överskär till
underkniven är inte rätt inställt

Bladfjädrarna på båda
sidorna skall ersättas

Ersätt excenterfyrkanten

Excentern skall ersättas

Se tiill att kugghjulet byts ut

Se till att gängen rengörs och
oljas

Se till att tryckfjädern ersätts

Se till att fastsättningsskruvarna
dras åt

Se till att bladfjädrarna
och/eller cylinderskruven
ersätts

Se till att en ny centrerings-
hylsa monteras

Låt efterslipa över- och under-
skären

Smörj skären var 15. minut
(bild 4)

Öka trycket genom att dra åt
tryckregleringsskruven (bild 3)

Ersätt bladfjädrar 

Klipp endast torrt hår

Demontera skären, rengör och
smörj noggrant, montera igen
och höj trycket

Se till att klipphuvudet
revideras

Ställ in avståndet rätt (bild 10)

Boskapsklippmaskin

De övre knivarna rör sig för lite

Tryckregleringsskruven har
fastnat

Svängspaken har spelrum till
svängfjädern

Svängspaken är svår att
manövrera uppåt och nedåt

Klipper dåligt eller inte alls

Den övre kniven rör sig inte

Bladfjädrarna har spelrum i
huvudförankringen

STÖRNING ÅTGÄRDORSAK

Instruktionsbok PROGRESS 11
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12 Instruktionsbok PROGRESS

Motordel

STÖRNING ÅTGÄRDORSAK

Luftfiltret tilltäppt, luft kan inte
längre (bild 12)

Klippspänning för hög längre
skall de efterslipas eller

Motorlager defekt

Ingen ström

Defekt kabel

Brytare eller motorn är defekt

Elektroniken är defekt

Överbelastningsskydd  av

Kontrollera ledning och
säkring

Se till att kabeln
kontrolleras och ersätters

Lämna in för reparation

Se till att elektroniken ersätts

Sätt på (bild 13)

Motorn går ej

Låt byta ut motorn

Låt byta ut elektroniken

Minska klippspänningen 
Låt slipa skären

Motorn defekt

Elektroniken defekt

Klippspänningen för hög

Motorn går mycket långsamt

Upphäv blockeringen

Rengör eller byt ut luftfiltret

Låt byta ut motorn

Låt byta ut elektroniken

Skären blockerade (bild 5)

Luftfiltret igensatt (bild 12)

Motorn defekt

Överbelastningsskydd  defekt

Överbelastningsskydd  slår
alltid ifrån (bild 13)

Motordel blir varm

Motorn vibrerar Låt byta ut motornLagren är slitna

Rengör luftfiltret när det är
demonterat med pensel eller
borste eller ersätt filtret

Dra inte åt tryckreglerings-
skruven lika starkt (bild 6).
Skulle skären efter denna
åtgärd inte klippa ersättas

Låt byta ut motorn
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6 Miljöskydd och avfallshantering
6.1 Inledning
Användaren ansvarar för klippknivarnas och klippmaskinens korrekta hantering när de inte
längre är funktionsdugliga. Iaktta de regler som gäller i ditt land.

6.2 Materialgrupper
För maskinens demontering skall detta lämnas vår serviceman eller äterförsäljare.

Instruktionsbok PROGRESS 13

Material enligt numrering ur bild 1

Gummi 8/13/14
Polyamid 1/2/3/4/6/15
Järn/stål 3/5/10/11/12/16/17/19/20/21/22/23/24/25/26/27/

28/29/30/31/32/33/34
Koppar 5/14
Aluminium 18
Annat material 9/17
Elektronik/PCB 7

7 Kontaktadresser
Affären där du köpte maskinen eller det på garantisedeln nämnda företaget tillhör den aukto-
riserade kundtjänsten eller kan rekommendera en kundtjänst i ditt område.
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2 Instruksjonsbok PROGRESS

Innholdsfortegnelse

1 Bestemt bruk
1.1 Helhetsoversikt / betjeningselementer
1.2 Bruk
1.3 Tekniske data
1.4 Utstyr

2 Sikkerhetsforskrifter
2.1 Innledning
2.2 Symboler og advarselshenvisninger
2.3 Bestemt bruk
2.4 Grunnlag for sikkerhet

2.4.1 Energiforbindelser
2.4.2 Vedlikeholds- og inspeksjonsplikt
2.4.3 Støyemisjon / personlig beskyttelsesutstyr
2.4.4 Restfare

2.5 Krav til brukeren

3 Ibruktaking
3.1 Kontroller og betjeningshenvisninger
3.2 Knivinnstilling med reguleringsskrue
3.3 Smøring
3.4 På-/avslåing
3.5  Versjon 120V
3.6  Versjon 230V

4 Vedlikehold
4.1 Rengjøring
4.2 Montering av skjæreknivene
4.3 Ettersliping av skjæreknivene
4.4 Rengjøring av luftfilteret
4.5 Oppbevaring av skjæremaskinen

5 Feil og reparasjon
5.1 Innledning
5.2 Feilliste

6 Miljøvern og bortskaffing
6.1 Innledning
6.2 Materialgrupper

7 Kontaktadresser

Bilder: på slutten av anvisningen
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Instruksjonsbok PROGRESS 3

1 Bestemt bruk
1.1 Helhetsoversikt / betjeningselementer

Benevnelse av de enkelte delene

Bilde 1

1.2 Bruk
Skjæremaskinen er beregnet utelukkende til å klippe storfe og hester. 
Andre bruksområder, i særdeleshet når det gjelder innsatsen av maskinen på mennesker, er
uttrykkelig forbudt.

1.3 Tekniske data
Typebetegnelse: Progress

Tilkoplingsspenning:
Motoreffekt
Turtall:
Nødvendig sikring:
Mål (B/H/L):
Diameter på håndtak: 48 mm
Maskinlengde: 280 mm

Vekt uten kabel: 970 g
Maks. omgivelsestemperatur: 0°C - 40°C
Maks. luftfuktighet: 10% - 90% (relativt)
Støyemisjon: 72 dB(A) (EN 50144-1/02.96 & EN ISO 3744/11.95)
Akselerasjon: < 2.5 m/sec2 (EN 28662-1/01.93)

se typeskilt på maskinen

Pos Beskrivelse Total
1 Kabinettoverdel PROGRESS grått 1x
2 Kabinettunderdel PROGRESS grått 1x
3 Luftfilter PROGRESS Heiniger 1x
4 Reguleringshode PROGRESS 1x
5 Motor PROGRESS 240V komplett 1x
5 Motor PROGRESS 120V komplett 1x
6 Viftehjul PROGRESS (1x)
7 PCB PROGRESS 240V 1x
7 PCB PROGRESS 120V 1x
8 rytertildekking PROGRESS 1x
9 Kordell PROGRESS 1x
10 PT-skrue Kombitorx KA30 x 16 6x
11 PT-skrue Kombitorx KA40 x 16 6x
12 PH-skrue M4 x 10 1x
13 Beskyttelseshylse DELTA/PROGRESS 

EURO/AUS 1x
13 Beskyttelseshylse DELTA/PROGRESS USA 1x
14 Kabel DELTA/PROGRESS med støpsel EURO 1x
14 Kabel DELTA/PROGRESS med støpsel AUS 1x
14 Kabel DELTA/PROGRESS med støpsel USA 1x
15 Kabelklemme DELTA/PROGRESS AUS 1x

Pos Beskrivelse Total
15 Kabelklemme DELTA/PROGRESS EURO/USA 1x
16 Låseskive for aksel størrelse 6 1x
17 Tannhjul Z35 DELTA/PROGRESS 1x
18 Skjærehodeinsats PROGRESS 1x
19 Bladfjær 2x
20 Sentreringshylse 2x
21 PH-skrue M5 x 16 2x
22 Trykkbøyle 1x
23 Sylinderskrue med skaft M3 x 6 2x
24 Svingstang DELTA/PROGRESS 1x
25 Kamplateskrue Kveg/hest 2x
26 Låseskive for aksel størrelse 3.73 1x
27 Eksenterfirkant 1x
28 Eksenter DELTA/PROGRESS 1x
29 Eksenterlager DELTA2+3/PROGRESS 1x
30 Trykfjær 1x
31 Reguleringshodespindel DELTA1/PROGRESS 1x
32 Distanseskrue USV/HANDY/CORDLESS/

DELTA1/PROGRESS 1x
35 Skjærehodeinsats PROGRESS komplett 

uten kamplater 1x
Omformer EURO/GB-støpsel 1x
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4 Instruksjonsbok PROGRESS

1.4 Utstyr
1 Skjæremaskin 
1 Par skjærekniver
1 Spesial skrutrekker
1 Flaske spesial smøreolje
1 Rengjøringspensel
1 Betjeningsanvisning
1 Koffert for transport og oppbevaring

2 Sikkerhetsforskrifter
2.1 Innledning
Dette kapitlet beskriver sikkerhetsforskriftene som det må tas hensyn til under bruken av
skjæremaskinen.
For alle personer som arbeider med maskinen, er det en plikt å lese
igjennom bruksanvisningen.
Bruksanvisningen må oppbevares omhyggelig i oppbevaringskofferten og
må være tilgjengelig til enhver tid.

2.2 Symboler og advarselshenvisninger
I bruksanvisningen blir det brukt forskjellige symboler. Disse henviser til mulige farer og
signaliserer tekniske informasjoner. Dersom disse ikke blir fulgt, kan dette føre til
personskade, skade på ting eller ulønnsom drift.

Faresymboler
Advarsel
betegner en muligvis farlig situasjon. Dersom det ikke blir tatt hensyn til dette, kan det føre til
alvorlige, livsfarlige skader.

Forsiktig
betegner en muligvis farlig situasjon. Dersom det ikke blir tatt hensyn til dette, kan det føre til
lette skader.
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Informasjonssymboler

Henvisning
Henvisning. Dersom det ikke blir tatt hensyn til dette, kan det føre til driftsforstyrrelser eller
feil.

Billedhenvisning
Dette symbolet med billednummer henviser til det tilsvarende bilde på slutten av anvisningen.

2.3 Bestemt bruk
Den beregnete bruken for skjæremaskinen er beskrevet i kapittel 1.2

For sikker bruk gjelder følgende:
Som forbindtlig innsatsområde og kjennetegndata gjelder de angivelsene som er nevnt i
kapittel 1.3 “Tekniske data”.
Skjæring av andre dyreslag, særlig farlige rovdyr o.l. gjelder som misbruk. Det kan derved
oppstå livsfarlige situasjoner.

2.4 Grunnlag for sikkerhet

2.4.1 Energiforbindelser
Stikk støpselet inn i en stikkontakt som er i upåklagelig tilstand. Defekte elektroinstallsjoner
kan føre til elektrisk støt og til kortslutning. Utendørs stikkontakter bør være utstyrt med en
feiljordbryter (F). Ta hensyn til de respektive bestemmelsene i ethvert land.
Vedlikeholds- og rengjøringsarbeider må kun utføres når støpselet er trukket ut.
La aldri maskinen ligge uten oppsyn når støpselet er i. Hold barn borte fra arbeidsområdet
og oppbevar maskinen utenfor barns rekkevidde.

2.4.2 Vedlikeholds- og inspeksjonsplikt
Bruk skjæremaskinen kun i uskadet og i upåklagelig tilstand. Dersom det blir oppdaget en
defekt på motorkassen eller kabelen, må denne feilen repareres omgående ved et
reparasjons- og serviceverksted.

2.4.3 Støyemisjon / personlig beskyttelsesutstyr
Bruk hørselsvern!
Støyemisjonen ved arbeidet oppnår 72 dB(A). Vi anbefaler derfor alltid å bruke hørselsvern
under arbeidet.

Instruksjonsbok PROGRESS 5
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6 Instruksjonsbok PROGRESS

Bruk vernebrille og hansker!
For din personlige sikkerhet anbefaler vi å bruke vernebrille og hansker.

Det personlige verneutstyret må brukeren seiv stille til disposisjon. 

2.4.4 Restfare
Dersom det skulle oppstå farer og risiko under bruken som ikke umiddelbart henger sammen
med klippingen av dyrene, ber vi om at dette blir meddelt oss. Dette gjelder også tekniske
feil som forårsaker fare.

2.5 Krav til brukeren
For å garantere en sikker bruk av maskinen, stilles det kun få krav til betjeningspersonalet,
disse må imidlertid absolutt overholdes.
• Brukeren må ha erfaring i omgangen med de dyr han skal klippe.
• Brukeren må ha lest og forstått bruksanvisningen eller han har fått undervisning i bruken

av og risikoene i forbindelse med bruken av maskinen av fagpersonell.
Det er forbudt for barn å bruke maskinen.

3 Ibruktaking
3.1 Kontroller og betjeningshenvisninger
Ikke sakkyndig bruk av elektriske maskiner, særlig maskinen i forbindelse med dyreoppdrett,
kan føre til skader. Ta derfor hensyn til følgende uhellsforebyggende tiltak før du tar
maskinen i bruk:
• Volt-spenningen på typeskiltet og på strømnettet må stemme overens. Maskinen må kun

tilkoples til vekselstrøm.
• Unngå å komme i kontakt med skjæreknivene.
• Området rundt skjæreknivene må ikke berøres, heller ikke når maskinen er slått av så

lenge den er tilkoplet stikkontakten. Ved arbeider med skjæreknivene/ skjærehodet må
alltid støpselet trekkes ut.

• Unngå kontakt med maskiner som står i berøring med væsker. Ikke klipp våte dyr. Væske
som trenger inn i maskinen reduserer den elektriske isolasjonen. Det kan da oppstå fare
for elektrisk støt eller kortslutning. Rengjør maskinen kun tørt med en børste og med
rengjøringspenselen.

• Lange kabler som ligger løse langs jorden, kan være farlige dersom du snubler i dem eller
de blir hengende fast. Legg derfor kabelen opp omhyggelig og unngå at den får knekk
eller slynger seg. Ikke la dyrene stå på strømkabelen slik at de kan bli hengende igjen i
den. Vikle aldri strømkabelen om maskinen og hold den også borte fra varme underlag og
gjenstander. Dette kan resultere i brudd og skade på isolasjonen. Kabelen må kontrolleres
regelmessig for feil.
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• Sett bryteren på maskinen i stillingen AV (AUS) (stilling 0, bilde 2) før du trekker ut
støpselet.

• Ha på deg egnet arbeidsklær. Bruk aldri vide, løst sittende klær eller smykker. Disse kan
bli hengende fast i de bevegelige delene av maskinen. Det anbefales absolutt å ha på
vernebrille og hørselsvern.

• Stikk aldri gjenstander inn i hullene på maskinen.
• Støyen fra maskinen kan gjøre dyrene urolige. Et spark eller kropsvekten fra et dyr kan

føre til alvorlige skader. Sørg derfor for at dyret er skikkelig fastspent, nær deg dyret
framme fra og slå maskinen på innenfor synsområdet for dyret.

• Klipping av dyr må kun skje når uvedkommende ikke har adgang til stedet.
• Klipp kun i godt ventilerte rom (støv) og aldri i nærheten av eksplosive gjenstander eller

gasser.
• Senk aldri klippemaskinen og klippehodet ned i væsker som f.eks. vann, såpevann, diesel,

bensin, osv. Dette kan føre til alvorlige skader på mekaniske deler og motoren.

Disse sikkerhetshenvisningene må absolutt overholdes. Det anbefales alltid ved bruk av
elektriske maskiner å bruke en feiljordbryter.

3.2 Knivinnstilling med reguleringsskrue
Innstillingen ved bruk skjer på følgende måte:

Før klippingen:
Maskinen er slått av. Skru reguleringsskruen til inntil du kjenner en motstand. Deretter skrus
reguleringsskruen ennå 1⁄4  omdreining til.

Mens klippingen pågår:
Det patenterte klippesystemet garanterer en langtidsregulering. Dersom knivene ikke skjærer
skikkelig, må reguleringsskruen skrues til med 1⁄4  omdreining (i henhold til bilde 3). Dersom
denne etterjusteringen ikke fører til godt resultat, må skjæreknivene slipes.
Klippesystemet arbeider med mye mindre påtrykk enn andre klippemaskiner for dyr. Det må
derfor passes på at ikke klippespenningen er for høyt innstilt. Klippespenningen kan enkelt
reguleres etter hvert som klippingen pågår.
Når klippingen starter med for liten klippespenning, kan det samle seg opp hår mellom
skjæreknivene. Dette påvirker klippingen negativt og det kan bli umulig å klippe. I et slikt
tilfelle, må skjæreknivene demonteres, rengjøres, smøres inn og monteres på nytt som
beskrevet under 4.2.

Instruksjonsbok PROGRESS 7

Bilde 3

Bilde 2
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8 Instruksjonsbok PROGRESS

3.3 Smøring
Før og mens klippingen pågår
For et godt klipperesultat og for å forhøye levetiden til maskinen og skjæreknivene, er det
nødvendig med et tynt lag med olje på over- og underknivene (bilde 4). Også andre
bevegelige deler i skjærehodet må være godt innsmurt. Drypp olje på skjæreknivene og i 
sm rehullet på skjærehodet (bilde 4). 
Bruk kun vår spesialolje eller en parafinolje av spesifikasjonsklassen ISO VG 15 til dette.
Denne oljen er giftfri og forårsaker ingen irritasjon hverken på hud eller slimhud. 
Manglende smøring er ofte årsak til feil og for ikke tilfredsstillende klipperesultat.
Utilstrekkelig smøring av skjæreknivene fører til oppvarming og til en redusert levetid på
knivene.
Skjæreknivene og skjærehodet må smøres inn tilstrekkelig mens klippingen pågår
(barberkniv minst alle 15 minutter), slik at de ikke går tørre.

3.4 På-/avslåing
Bryteren har to stiller (bilde 2).
Stilling 0: Maskinen er slått av
Stilling I:  Maskinen er slått på

Bruk alltid bryter (bilde 2) for å slå på og av maskinen. Kontroller bryterposisjonen før du
setter støpselet i stikkontakten.

3.5 Versjon 120V 
Hvis din maskin er utstyrt med en bryter som beskytter mot overbelastning (fig. 13), er
motoren beskyttet mot  mekanisk og termisk overbelastning
Det kan skje at denne knappen utløses ved slag og må trykkes inn igjen (fig. 13).

3.6 Versjon 230V 
Hvis din maskin ikke har en slik overbelastningsbryter (fig. 13) så har maskinen  automatisk
overbelastningselektronikk. Hvis maskinen under bruk slås av automatisk , kan en av
følgende årsaker være:
1.Klipperens spenningen er for høy og/eller knivene er ikke tilstrekkelig oljet. Reduser

klipperspenningen og olje knivene regelmessig slik at de ikke går tørre. Hvis du likevel
ikke oppnår et tilfredsstillende resultat sendes knivene til sliping.  

2.Klippehodet er forstoppet. Rens klippehodet.
Hvis en av tilfellen 1 eller 2 inntreffer, slå av maskinen. Når feilen er rettet kan maskinen
brukes som vanlig igjen. 

For retting av av funksjonsfeil, se listen over funksjonsfeil i avsnitt 5: “Funksjonsfeil og
Reparasjoner”.

Bilde 4

Bilde 13

Bilde 2
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4 Vedlikehold
Trekk alltid støpselet ut av stikkontakten før du begynner med vedlikeholdsarbeider.
Ikke berør området rundt skjæreknivene, selv om maskinen er slått av, så lenge støpselet er
satt i. Ved arbeider med skjæreknivene/skjærehodet må du alltid først bryte av strømmen.

4.1 Rengjøring
Rengjøring av skjærehodet og skjæreknivene
Etter at klippingen er over, må maskinen befris for olje med en tørr klut og skjærehodet og
skjæreknivene må rengjøres grundig med en tørr pensel eller børste. Deretter må delene
smøres inn for å forhindre rust. Selv de minste rustflekker på knivene har innflytelse på klippe-
resultatet og gjør prosessen umulig.

4.2 Montering av skjæreknivene
Et par skjærekniver består av underkniver (bilde 5, pos. 2) og overkniver (bilde 5, pos. 1).
Ved monteringen av knivene må det passes på at de riktige flatene ligger på hverandre.
Knivene monteres som følger:

Løs skjæretrykks-reguleringsskruen (bilde 6) og legg maskinen ned på et hardt underlag, slik
at knivfesteskruene ligger oppover.

Løs knivfesteskruene (bilde 7) og ta de to gamle knivene ut.

Vær sikker på at de nye skjæreknivene er rene, i særdeleshet må det passes på at de slipte
flatene er frie for smuss. Ellers kan det selv med nyslipte kniver ikke oppnås et godt klippe-
resultat.

Legg den nye overkniven inn i føringsspissen på svingstangen, deretter drypper du litt olje på
den slipte flaten (bilde 8). Så skyver du den nye underkniven mellom de løste skruene 
(bilde 9).
Det er nå viktig at knivene ligger slik på hverandre at den slipte flaten på underkniven rekker
ca. 1,5 - 2,0 mm over spissen til overkniven (bilde 10).

Så snart du har innstilt skjæreknivene, må du fiksere posisjonen til underkniven og skru
knivfesteskruene fast.

4.3 Ettersliping av skjæreknivene
Arbeid kun med skarpe skjærekniver, skift ut sløve eller defekte kniver som mangler tenner.
En korrekt ettersliping av skjæreknivene er kun mulig med spesialmaskiner og må foretas av
en fagmann. Ta i dette tilfelle kontakt med servicefirmaet.

Instruksjonsbok PROGRESS 9

Bilde 5+6

Bilde 7

Bilde 8

Bilde 9+10
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10 Instruksjonsbok PROGRESS

4.4 Rengjøring av luftfilteret
Luftfilter-elementet befinner seg på oversiden av maskinens motordel. For rengjøring kan
luftfilter-elementet demonteres fra maskinen. Det er absolutt nødvendig å rengjøre elementet
med en tørr pensel eller børste regelmessig. Pass på at det ikke kommer inn fremmedlegemer
i luftfilteret under rengjøringen.
Maskinen må aldri brukes uten påsatt luftfilter-element!

4.5 Oppbevaring av skjæremaskinen
Lagre skjæremaskinen kun i tørre rom og i den medleverte kofferten. Dersom du har mistanke
om at det kan ha rent væske inn i maskinen, må denne ikke startes. Det er da fare for
elektrisk støt eller kortslutning. Lever maskinen inn til et serviceverksted.

Gjør det til vane at du alltid rengjør skjæremaskinen etter hver bruk og at du smører den inn
og at du oppbevarer den med avspent skjæresystem i maskinens koffert på et tørt og rent
sted utenfor barns rekkevidde.

5 Feil og reparasjon
Denne klippemaskinen har blitt utviklet og satt sammen ved hjelp av de beste tilgjengelig
komponenter. Den er konstruert for å gi lang levetid og høy ytelse. Hvis reservedeler må
byttes i løpet av produktets levetid, må du sørge for at det benyttes originale deler. Dersom
det ikke benyttes originale reservedeler kan redusere ytelsen til dette presisjonskonstruerte
produktet og vil ikke oppfylle eventuelle garantikrav. Kontakt alltid en autorisert reparatør.

5.1 Innledning
Tiltakene for å utbedre feil er oppført i kolonnen “Utbedring” i feillisten.
Utbedringshenvisningene med mørk bakgrunn må kun foretas av et autorisert service-
verksted.

Informasjoner om autoriserte serviceverksteder finner du bak i kapitlet om “Kontaktadresser”.

5.2 Feilliste
Ved feil som ikke forekommer i denne anvisningen, må du kontakte et serviceverksted.

Bilde 11+12

Bilde 14
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Bladfjæren er helt brukket

Eksenterfirkant og/eller
eksenter er utslitt 
(ikke tilstrekkelig smøring)

Tannhjulet er defekt 

Gjengen er smusset eller er
rustet 

Trykkfjæren er klemt fast

Festeskruene er løse

Bladfjærene og/eller 
sylinderskruene er utslitt

Sentreringshylsen er mistet

Skjæreknivene er sløve

Skjæreknivene er ikke slipt
forskriftsmessig

Skjæreknivene er ikke smurt
inn med olje

Skjærespenningen er for lav

Bladfjærene er brukket

Dyret har våt pels

Det er inneklemt hår mellom
over- og underkniven 
(bilde 5, pos. 1-2)

Skjærehodet har for mye spill

Avstanden mellom overkniv og
underkniv er ikke innstilt riktig

Skift ut bladfjæren på begge
sidene

Skift ut eksenterfirkanten

Skift ut eksenter

Skift ut tannhjulet

Rengjør gjengen og smør den
inn

Skift ut trykkfjæren

Skru fast festeskruene

Skift ut bladfjærene og/eller
sylinderskruene

Monter en ny sentreringshylse

Under- og overkniven må
slipes på et serviceverksted

Skjæreknivene må smøres inn
hvert 15. minutt 
(bilde 4)

Forhøye trykket ved å skrue til
trykkreguleringsskruen 
(bilde 3)

Skift ut bladfjærene

Skjær kun tørt hår

Demonter kniven, rengjør
grundig og smør inn med olje.
Deretter monteres kniven igjen
og trykket forhøyes

Juster skjærehodet

Innstill riktig avstand (bilde 10)

Skjærehodet

Overkniven beveger seg for lite

Trykkreguleringsskruen
klemmer

Svingstangen har spill i
forhold til svingfjæren
Svingstangen lar seg vanskelig
bevege oppover og nedover

Maskinen skjærer dårlig eller
overhode ikke

Overkniven beveger seg ikke

Bladfjæren har spill i
hodefestet

FEIL UTBEDRINGÅRSAK

Instruksjonsbok PROGRESS 11
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12 Instruksjonsbok PROGRESS

Motordelen

FEIL UTBEDRINGÅRSAK

Luftfilteret er tilstoppet, luften
kan ikke sirkulere lenger
(bilde 12)

Skjærespenningen er for høy

Motorlager er defekt

Ingen strøm

Kabelen er defekt

Bryteren på motoren er defekt

Elektronikken virker ikke

Beskyttelse mot overbelastning
slår ut

Kontroller ledningen og
sikringen

La serviceverkstedet kontrollere
og skift ut

La serviceverkstedet reparere

Skift ut det elektroniske

Slå på igjen (bilde 13)

Motoren går ikke

La motoren skiftes ut

La elektronikken skiftes ut

Reduser skjærespenning 
La kniven slipes

Motoren er defekt

Elektronikken er defekt

Skjærespenningen er for høy

Motoren går svært sakte

Fjern blokkeringen

Rengjør eller skift ut luftfilteret

La motoren skiftes ut

La elektronikken skiftes ut

Kniven er blokkert (bilde 5)

Luftfilteret er tett (bilde 12)

Motoren er defekt

Beskyttelse mot overbelastning
er defekt

Beskyttelse mot overbelastning
kobler alltid ut (bilde 13)

Motoren blir varm

Motoren vibrerer La motoren skiftes utLagrene er utslitt

Luftfilteret må rengjøres med
pensel eller børste i demontert
tilstand, eller filteret må 
skiftes ut.

Skru trykkreguleringsskruen ikke
så fast til (bilde 6). Dersom
knivene deretter ikke skjærer
mer, må de slipes eller skiftes ut.

La motoren skiftes ut
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6 Miljøvern og bortskaffing
6.1 Innledning
Det er brukerens ansvar å sørge for en forskriftsmessig bortskaffing av skjæreknivene og hele
skjæremaskinen når den ikke er funksjonsdyktig lenger. Ta hensyn til de forskjellige lovene
som gjelder i ethvert land.

6.2 Materialgrupper
For demontering av maskinen bør du levere den inn til et serviceverksted eller til et elektro-
fagverksted i nærheten.

Instruksjonsbok PROGRESS 13

Materiale inneholdt i pos. på bildet 1

Gummi 8/13/14
Polyamid 1/2/3/4/6/15
Jern/står 3/5/10/11/12/16/17/19/20/21/22/23/24/25/26/27/

28/29/30/31/32/33/34
Kobber 5/14
Aluminium 18
andre stoffer 9/17
Elektronikk/PCB 7
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2 Käyttöohjekirja PROGRESS

Sisällysluettelo

1 Tarkoituksenmukainen käyttö
1.1 Yleiskuva / käyttölaitteet
1.2 Käyttötarkoitus
1.3 Tekniset tiedot
1.4 Varusteet

2 Turvallisuusmääräykset
2.1 Johdanto
2.2 Symbolit ja varo-ohjeet
2.3 Tarkoituksenmukainen käyttö
2.4 Turvallisuusperusteet

2.4.1 Sähköliitäntä
2.4.2 Huolto- ja tarkastusvelvoitus
2.4.3 Meluemissio / henkilökohtaiset suojavarusteet
2.4.4 Muut vaarat

2.5 Käyttäjään kohdistetut vaatimukset

3 Käyttöönotto
3.1 Kontrollit ja käyttöohjeet
3.2 Leikkuusäätö säätöruuvin avulla
3.3 Voitelu
3.4 Kytkentä ja katkaisu
3.5  Versio 120V
3.6  Versio 230V

4 Huolto
4.1 Puhdistus
4.2 Leikuuterän asennus
4.3 Leikkuuterän teroitus
4.4 Ilmansuodattimen puhdistus
4.5 Leikkuukoneen säilytys

5 Häiriöt ja korjaukset
5.1 Johdanto
5.2 Häiriöluettelot

6 Ympäristönsuojelu ja jätteenpoisto
6.1 Johdanto
6.2 Materiaaliryhmät

7 Yhteydenotto-osoitteet

Kuvat: käsikirjan lopussa
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1 Tarkoituksenmukainen käyttö
1.1 Yleiskuva / käyttölaitteet

Yksittäisten osien nimitys

Käyttöohjekirja PROGRESS 3

Kuva 1

1.2 Käyttötarkoitus
Karvanleikkuukone on tarkoitettu yksinomaan nautojen ja hevosten karvojen leikkaamista
varten. 
Muu käyttö,erityisesti koneen käyttö ihmisiin on jyrkästi kielletty.

1.3 Tekniset tiedot
Tyyppimerkintä: Progress

Liitäntäjännite:
Moottorinteho:
Kierrosluvut:
Tarpeellinen varmistus:
Mitat (L/K/P):
Kahvan halkaisija: 48 mm
Koneen pituus: 280 mm

Paino ilman kaapelia: 970 g
Maksimi ympäristön lämpötila: 0°C-40°C
Maksimi ilmankosteus: 10%-90% (relatiivinen)
Meluemissio: 72 dB(A) (EN 50144-1/02.96 & EN ISO 3744/11.95)
Kiihtyvyys: < 2.5 m/sec2 (EN 28662-1/01.93)

ks. koneen tyyppikilvestä

Pos Kuvaus Total
1 Koneen päällyskuori PROGRESS harmaa 1x
2 Koneen aluskuori PROGRESS harmaa 1x
3 Ilmansuodatin PROGRESS Heiniger 1x
4 Säätöpää PROGRESS 1x
5 Moottori PROGRESS 240V komplett 1x
5 Moottori PROGRESS 120V komplett 1x
6 Puhaltimen siipipyörä PROGRESS (1x)
7 PCB PROGRESS 240V 1x
7 PCB PROGRESS 120V 1x
8 Kytkimen suojus PROGRESS 1x
9 Liitäntäjohto PROGRESS 1x
10 PT-ruuvi, Kombitorx KA30 x 16 6x
11 PT-ruuvi, Kombitorx KA40 x 16 6x
12 PH-ruuvi, M4 x 10 1x
13 Taipumansuojatulkka DELTA/PROGRESS 

EURO/AUS 1x
13 Taipumansuojatulkka DELTA/PROGRESS USA 1x
14 Johdin DELTA/PROGRESS EURO-pistokkeella 1x
14 Johdin DELTA/PROGRESS AUS-pistokkeella 1x
14 Johdin DELTA/PROGRESS USA-pistokkeella 1x
15 Kaapelipinne DELTA/PROGRESS AUS 1x

Pos Kuvaus Total
15 Kaapelipinne DELTA/PROGRESS EURO/USA 1x
16 Akselin lukkolaatta koko 6 1x
17 Hammaspyörä Z35 DELTA/PROGRESS 1x
18 Leikkuupää (liitososa) PROGRESS 1x
19 Lehtijousi 2x
20 Keskiöintiholkki 2x
21 PH-ruuvi M5 x 16 2x
22 Painekaari 1x
23 Lieriöruuvi varrella M3 x 6 2x
24 Vaappuvipu DELTA/PROGRESS 1x
25 Kampalevyn ruuvi karja/hevoset 2x
26 Akselin lukkolaatta koko 3.73 1x
27 Epäkeskoneliö 1x
28 Epäkesko DELTA/PROGRESS 1x
29 Epäkeskolaakeri DELTA2+3/PROGRESS 1x
30 Painojousi 1x
31 Säätökaran pää DELTA1/PROGRESS 1x
32 Välikeruuvi USV/HANDY/CORDLESS/ 

DELTA1/PROGRESS 1x
35 Leikkuupään kiinnike PROGRESS 

täydellinen ilman kampalevyjä 1x
EURO/GB-pistokkeella konvertteri 1x
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4 Käyttöohjekirja PROGRESS

1.4 Varustus
1 Karvanleikkuukone 
1 Leikkuuteräpari
1 Erikoisruuvitaltta
1 Pullo erikoisvoiteluöljyä
1 Puhdistuspensseli
1 Käyttöohjeet
1 Laukku kuljetusta ja säilytystä varten

2 Turvallisuusmääräykset
2.1 Johdanto
Tässä luvussa selostetaan turvallisuusmääräykset, joita on välttämättä noudatettava leikkuu-
konetta käytettäessä.
Kaikki henkilöt, jotka työskentelevät koneella tai koneen ääressä, ovat
velvoitetut lukemaan käyttöohjeet.
Käyttöohjeet on säilytettävä huolellisesti ja aina käsillä.

2.2 Symbolit ja varo-ohjeet
Käyttöohjeissa käytetään erilaisia symboleja. Nämä viittaavat mahdollisiin vaaroihin tai
signalisoivat teknisiä tietoja, joiden huomioimatta jättäminen johtaa henkilö-tai esinevau-
rioihin tai epätaloudelliseen käyttöön.

Vaaran symboli
Varoitus
tarkoittaa mahdollisesti vaarallista  tilannetta. Ellei sitä vältetä, voi seurauksena olla kuolema
tai mitä vakavimmat vahingoittumiset.

Huomio!
tarkoittaa mahdollisesti vaarallista  tilannetta. Ellei sitä vältetä, voi seurauksena olla pienet
vahingoittumiset..
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Opastussymboli
Ohje
Ohje, jonka noudattamatta jättäminen voi johtaa käyttöhäiriöihin tai vahinkoihin.

Viittaus kuvaan
Tämä symboli ja kuvannumero viittaa vastaavaan kuvaan käsikirjan lopussa.

2.3 Tarkoituksenmukainen käyttö
Leikkuukoneelle tarkoitettu käyttö on selostettu luvussa 1.2.

Turvallista käyttöä varten pätevät:
Voimassaolevat käyttörajat ja tunnusluvut on annettu  luvussa 1.3 “Tekniset tiedot”.
Muiden eläinlajien, erikoisesti vaarallisten peto- tai vastaavien eläinten yms. karvojen
leikkuu, vastaa väärinkäyttöä. Siitä aiheutuvat vaaralliset tilanteet voivat olla hengenvaaral-
lisia.

2.4 Turvallisuusperusteet

2.4.1 Sähköliitäntä
Liitä pistoke ainoastaan ehjiin pistorasioihin. Vaurioituneet sähköasennukset voivat johtaa
sähköiskuun tai oikosulkuun. Ulkona sijaitsevien sijaitsevien pistorasioiden tulee olla
varustetut  vikavirta-suojakytkennällä (Fl). Noudata asiaa koskevia määräyksiä. 
Suorita huolto- ja puhdistustyöt ainoastaan sähköpistokkeen ollessa irtivedettynä.
Älä jätä konetta koskaan lojumaan ilman valvontaa johdon ollessa liitettynä pistorasiaan.
Pidä lapset loitolla työalueelta ja säilytä konetta poissa lasten ulottuvilta.

2.4.2 Huolto- ja tarkastusvelvollisuus
Käytä karvanleikkuukonetta ainoastaan sen ollessa moitteettomassa ja asianmukaisessa
kunnossa.  Mikäli kotelossa tai sähköjohdossa todetaan vika, ,se on korjattava.

2.4.3 Meluemissio / Henkilökohtaiset suojavarusteet
Käytä kuulosuojaimia!
Meluemisso työn aikana on normaalisti 72 dB(A). Suosittelemme, että käytät työskennel-
lessäsi aina kuulosuojaimia.

Käyttöohjekirja PROGRESS 5
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6 Käyttöohjekirja PROGRESS

Käytä suojalaseja ja hansikkaita!
Henkilökohtaisen turvallisuutesi vuoksi suosittelemme, että käytät suojalasejaja hansikkaita.

Käyttäjä vastaa henkilökohtaisista suojavarusteista.

2.4.4 Muut vaarat
Mikäli käytön aikana ilmenee vaaroja ja riskejä, jotka eivät ole suorassa yhteydessä eläinten
karvojen leikkuuseen, pyydämme Sinua ilmoittamaan niistä meille. Sama koskee myös
vaaroja aiheuttavia teknisiä puutteita.

2.5 Käyttäjään kohdistetut vaatimukset
Koneen turvallinen käyttö edellyttää muutamia seikkoja käyttäjältä. Ne on välttämättä
huomioitava ja niitä on noudatettava.
• Käyttäjällä on kokemusta niiden eläinten käsittelystä, joita aikoo leikata.
• Käyttäjä on lukenut ja ymmärtänyt käyttöohjeet tai ammatti-ihminen on opastanut hänet

koneen käyttöön ja informoinut häntä siihen liittyvistä vaaroista.
Laitteen käyttö on lapsilta kielletty.

3 Käyttöönotto
3.1 Kontrollit ja käyttöohjeet
Sähkölaitteiden epäasiallinen käyttö, erityisesti eläintenhoitolaitteiden, on vaarallista.
Noudata sen vuoksi ennen koneen käyttöönottoa seuraavia toimenpiteitä:
• Tarkista, että tyyppikilven volttiluku on sähköverkkoa vastaava. Koneen saa liittää ainoa-

staan vaihtojännitteeseen.
• Vältä kaikkinaista kosketusta liikkuviin leikkuuteriin.
• Älä kosketa leikkuuterien aluetta, vaikka kone olisi pysäytettynäkin, niin kauan kun kone

on liitettynä sähkölähteeseen. Työskennellessäsi leikkuuterien/leikkuupään parissa sinun
on ensin irrotettava pistoke.

• Vältä kosketusta koneeseen, joka on kosketuksissa nesteisiin. Älä koskaan  leikkaa karvoja
eläimen ollessa märkä. Koneeseen päässyt neste vähentää sähkön eristystä. Syntyy
sähköiskun tai oikosulun vaara. Puhdista kone ainoastaan kuivalla harjalla ja puhdistus-
pensselillä.

• Kauempana oleva maassa lojuva sähköjohdin voi sotkeutua ja koitua vaaraksi. Aseta
johto ennen karvanleikkuun alkamista huolellisesti varmaan paikkaan. Vältä virtajohdon
taittumista tai sotkeutumista. Eläimet eivät saa päästä seisomaan virtajohdon päälle,
kulkea niiden päältä tai sotkeutua niihin. Älä koskaan vyyhteä virtajohto koneen
ympärille. Pidä johto loitolla kuumista alustoista tai esineistä. Seuraksena voi olla
murtumia tai eristysvaurioita. Tarkista johto säännöllisesti, ettei siinä ole vaurioituneita
kohtia.
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Käyttöohjekirja PROGRESS 7

Kuva 3

Kuva 2

• Katkaise koneen virta (asento 0; kuva 2) ennen kuin vedät koskettimen irti.
• Käytä sopivia työvaatteita. Älä pidä väljiä, irtonaisia vaatteita tai koruja. Ne voivat tarttua

kiinni liikkuviin koneen osiin. Suosittelemme käytettäväksi suojalaseja ja kuulosuojaimia.
• Älä koskaan pistä mitään esinettä koneen aukkoon.
• Koneen käyttöääni voi pelästyttää eläimiä. Eläimen potku tai ruumiinpaino voi johtaa

vakaviin vahingoittumisiin. Kiinnitä sen vuoksi eläin riittävän huolellisesti, lähesty eläintä
edestäpäin ja käynnistä kone jo eläimen näköalueella.

• Pyri estämään asiaton häiriö leikkuupaikalla. 
• Suorita karvanleikkuu ainoastaan hyvin tuuletetuissa tiloissa ja älä missään tapauksessa

räjähtävien esineiden tai kaasujen läheisyydessä. 
• Älä koskaan upota karvanleikkuukonetta tai sen leikkuupäätä nesteisiin, kuten veteen,

saippuaveteen, dieselöljyyn tai bensiiniin. Tämä voi vahingoittaa vakavasti mekaniikkaa
ja moottoria.

Näitä turvallisuusohjeita on noudatettava aina ja joka tapauksessa. Suosittelemme, että
työskennellessäsi sähkölaitteiden kanssa, käytät aina vikavirta-varopistoketta.

3.2 Leikkuusäätö säätöruuvin avulla
Suoritat säädön käyttöön otettaessa seuraavalla tavalla:

Ennen karvanleikkuuta:
Koneen virran katkaistuna ollessa kierrä säätöruuvia kiinni ensimmäiseen havaittavaan
vasteeseen saakka. Kierrä säätöruuvia tämän jälkeen vielä 1⁄4 kierrosta kiinni.

Karvanleikkuun aikana:
Patentoitu leikkuujärjestelmä takaa pitkäaikaissäädön. Kun terät eivät enää leikkaa
tarpeeksi, kierretään säätöruuvia seuraavat 1⁄4 kierrosta kiinni (kuvan 3 osoittamalla
tavalla). Mikäli tämä jälkisäätö ei saa aikaan toivottua vaikutusta, on veitset teroitettava.
Tämä karvanleikkuujärjestelmä toimii huomattavasti pienemmällä painepuristuksella kuin
tavanomaiset eläinten karvanleikkuukoneet. Siten on myös katsottava, että leikuujännite ei
ole liian korkealle säädetty. Leikkuun aikana karvanleikkuujännitettä on aika ajoin
säädettävä hiukan.
Jos karvanleikuu aloitetaan riittämättömällä karvanleikkuujännitteellä, voi karvoja kerääntyä
leikkuuterien väliin. Tästä seurauksena voi karvanleikkuun kulku vaikeutua tai käydä mahdot-
tomaksi.  Näin ollen leikkuuterät on irrotettava, puhdistettava, öljyttävä ja asennettava
uudellen kohdassa 4.2 selitetyllä tavalla.
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8 Käyttöohjekirja PROGRESS

3.3 Voitelu
Ennen karvanleikkuuta ja karvanleikkuun jälkeen
Hyvän karvanleikkuutuloksen ja koneen pitkän kestoiän saavuttamiseksi on ohut öljykerros
ylä- ja alaveitsen pinnalla (kuva 4) välttämätöntä. Myös muut leikkuupään liikkuvat osat on
öljyttävä. Tiputa öljyä leikkuuterille ja tätä varten tarkoitettuun leikkuupäässä olevaan voitelu-
reikään (kuva 4)
Käytä ainoastaan meidän erikoisöljyämme tai erityistä ISO VG 15 parafiiniöljyä. Tämä öljy
on myrkkyluokkavapaa eikä aiheuta iholla tai limakalvoilla minkäänlaista ärsytystä. 
Puutteellinen voitelu esiintyy useimmiten syynä virheisiin, joista aiheutuu vähemmän
tyydyttävä karvanleikkuutulos. Riittämätön leikkuuterien öljyäminen johtaa kuumenemiseen ja
terien lyhentyneeseen kestoikään.
Leikkuuterät ja leikkuupää on öljyttävä riittävästi karvanleikkuun aikana (Leikkuuterä
vähintään 15 minuutin välein), että ne eivät käy kuivakäyntiä.

3.4 Kytkentä 
Kytkimessä on kaksi asentoa (kuva 2).
Asento 0: Koneen virta on kytketty pois päältä
Asento I:  Koneen virta on kytketty päälle

Käytä aina Kytkin (kuva 2) koneen kytkentään päälle ja pois. Tarkista aina kytkimen asento
ennen johdon liittämistä.

3.5 Versio 120V 
Jos laitteessa on ylikuormasuojakatkaisija (fig. 13), suojaa se moottoria odottamattomilta
iskuilta ja ylikuormalta. On mahdollista että suojakatkaisija laukeaa kovasta iskusta ja
edellyttää katkaisijan uudelleen kytkemistä painamalla. (fig. 13). 

3.6 Versio 230V 
Jos laitteessa ei ole ylikuormasuoja katkaisijaa, (fig. 13) silloin koneessa on elektroniikka,
joka suojaa laitteen automaattisesti. Jos laite on kytkeytynyt automaattisesti pois päältä, syy
voi olla joku seuraavista:
1. Terien kiristysruuvi on liian tiukalla ja/tai terien voitelu ei ole ollut riittävää. Vähennä terien

kireyttä ja voitele terät. Jos tämä ei paranna leikkuutulosta, on terät teroitettava alan
liikkeessä. 

2. Leikkuupää on jumissa. Vapauta leikkuupään ongelma.
Tapausten 1 tai 2 kohdalla, Kytke virta pois laitteesta. Syyn selvittyä, konetta voi käyttää
normaalisti. 

Virhetoiminnon selvittämiseksi, katso virhetoiminnoista lista ohjekirjasta 5 „Virhetoiminnot ja
korjaaminen“.

Kuva 4

Kuva 13

Kuva 2
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4 Huolto

Keskeytä energiansyöttö ennen huoltotöiden aloittamista; vedä pistoke irti.
Älä kosketa leikkuuterien aluetta koneen ollessa liitettynä virtalähteeseen. Keskeytä aina
ensin virransyöttö työskennellessäsi leikkuuterien/leikkuupään parissa.

4.1 Puhdistus
Leikkuupään ja leikkuuterien puhdistus
Puhdista kone karvanleikkuun päätyttyä hieromalla kone puhtaaksi öljystä kuivalla rievulla.
Puhdista leikkuupää ja leikkuuterät huolellisesti kuivalla pensselillä tai harjalla. Öljyä tämän
jälkeen osat ruostumisen välttämiseksi. Jo pienimmätkin leikkuuterissä esiintyvät ruostekohdat
vaikuttavat negatiivisesti karvanleikkuuseen tai tekevät sen täysin mahdottomaksi.

4.2 Leikkuuterien asennus
Leikkuuteräpari muodostuu alaterästä (kuva 5, kohta 2) ja yläterästä (kuva 5, kohta 1). Terien
asennuksessa on katsottava, että oikeat pinnat tulevat olemaan päällekkäin. Terät
asennetaan seuraavasti:

Irrota leikkuupaineen säätöruuvi (kuva 6) ja aseta kone kovalle alustalle siten terän kiinnitys-
ruuvit ovat ylöspäin.

Irrota terän kiinnitysruuvit (kuva 7) ja poista molemmat vanhat terät.

Tarkista, että uudet leikkuuterät ovat puhtaat. Erityisesti on katsottava että teroitetut pinnat
ovat puhtaita liasta, sillä muutoin ei vastateroitetuillakaan terillä saada aikaan tyydyttävää
leikkuutulosta.

Aseta uusi yläterä vaappuvivun ohjausteriin. Pane tämän jälkeen muutama tippa öljyä
teroitetuille pinnoille (kuva 8). Työnnä nyt uusi alaterä avattujen ruuvien väliin (kuva 9).
Nyt on tärkeää, että terät ovat päällekkäin siten että alaterän teroitettu pinta ulottuu noin 
1,5 - 2,0 mm yläterän yli. (kuva 10).

Kiristä terän kiinnitysruuvit tiukalle.

4.3 Leikkuuterien teroitus
Työskentele ainoastaan terävillä leikkuuterillä, vaihda tylsät tai vioittuneet terät uusiin. Leikku-
uterien oikea teroitus on mahdollista vain erikoiskoneiden ja ammattimiehen avulla.

Käyttöohjekirja PROGRESS 9

Kuva 5+6

Kuva 7

Kuva
8, 9, 10
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10 Käyttöohjekirja PROGRESS

4.4 Ilmansuodattimen puhdistus
Ilmansuodatinelementti on koneen moottoriosan yläpuolella. Ilmansuodatin-elementti voidaan
purkaa koneesta puhdistusta varten. Elementin säännöllinen puhdistaminen kuivan pensselin
tai harjan avulla on välttämätöntä. Katso samalla, että puhdistettaessa ilmansuodatinta,
koneeseen ei pääse roskia.
Konetta ei saa koskaan käyttää ilman ilmansuodatin-elementtiä!

4.5 Karvanleikkuukoneen säilytys
Säilytä karvanleikkuukonetta ainoastaan kuivissa tiloissa ja koneen mukana toimitetussa
laukussa. Mikäli koneeseen on mahdollisesti päässyt nestettä, älä kytke sitä enää päälle.
Kysymyksessä on sähköiskun tai oikosulun vaara. Toimita karvanleikkuukone huoltoon.

Säilytä karvanleikkukonetta käyttöjen välisinä aikoina konelaukussa kuivassa ja siistissä
paikassa, poissa lasten ulottuvilta, aina hyvin puhdistettuna, öljyttynä ja karvanleikkuujärje-
stelmä jännitteettömänä.

5 Häiriöt ja korjaukset
Tämä leikkuri on kehitetty ja koottu parhaista mahdollisista saatavilla olevista osista. Se on
suunniteltu toimimaan pitkään ja moitteettomasti. Jos leikkuriin on vaihdettava jokin varaosa,
varmistu, että se on alkuperäinen varaosa. Käyttämällä aitoja ja oikeita alkuperäisiä
varaosia varmistat laitteen moitteettoman toiminnan ja sen että laitteen takuu on voimassa.
Ota tarvittaessa yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen

5.1 Johdanto
Tällaisten häiriöiden korjaamiseen tarvittavat toimet on merkitty häiriöluettelojen sarakkeisiin
“apu”. Apu-ohjeita, jotka on merkitty tummalle taustalle saa suorittaa ainoastaan autorisoitu
huolto.

Tietoja autorisoiduista huoltopisteistä löydät taempana luvusta “yhteydenotto-osoitteet”.

5.2 Häiriöluettelot
Häiriöissä, jotka eivät sisälly näihin luetteloihin, on otettava yhteyttä autorisoituun huoltopi-
steeseen.

Kuva 11+12

Kuva 14
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Lehtijouset täysin murtuneet

Epäkeskoneliö ja /tai
epäkesko kuluneet (riittämätön
voitelu) 

Vioittunut hammaspyörä 

Kierre likaantunut tai
ruosteinen 

Painojousi lukkiutunut

Kiinnitysruuvit irti

Lehtijouset ja /tai sylinte-
rikant.ruuvit kuluneet

Keskiöintiholkki hukassa

Tylsät leikkuuterät

Leikkuteriä ei ole teroitettu
ohjeiden mukaisesti

Leikkuuteriä ei ole öljytty

Leikkuujännite liian alhainen

Lehtijouset murtuneet

Eläimen karvat ovat märät

Karvoja tarttunut ylä- ja 
alaterien väliin 
(kuva 5, kohdat 1+2)

Leikkuupäällä liikaa välystä

Yläterän etäisyys alaterään ei
ole oikein säädetty

Vaihdata lehtijouset 
molemmille puolille

Vaihda epäkeskoneliö

Vaihdata  epäkesko

Vaihdata hammaspyörä

Anna puhdistaa ja öljytä kierre

Vaihdata painojousi

Kiristytä kiinnitysruuvit

Vaihdata lehtijouset ja /tai
sylinteripultit

Asennuta uusi keskiöintiholkki

Teroituta ala- ja yläterät 
huoltopisteessä

Öljyä leikkuuterät joka 15.
minuutti 
(kuva 4)

Korota painetta ruuvaamalla
paineensäätöruuvia kiinni
(kuva 3)

Vaihdata lehtijouset

Leikkaa ainoastaan kuivia
karvoja

Pura terät, puhdista ja öljyä
huolellisesti, asenna lopuksi ja
korota painetta

Anna tarkastaa leikkuupää

Säädä etäisyys oikein 
(kuva 10)

Karjan karvanleikuupää

Yläterät liikkuvat liian vähän

Paineensäätöruuvi puristuksissa

Vaappuvivulla välys
kääntöjouseen
Vaappuvipu vaikeasti ylös ja
alas liikutettavissa

Leikkaa huonosti tai ei 
ollenkaan

Yläterät eivät liiku

Lehtijousilla välys 
pään ankkuroinnissa

HÄIRIÖ APUSYY

Käyttöohjekirja PROGRESS 11
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12 Käyttöohjekirja PROGRESS

Moottoriosa 

HÄIRIÖ APUSYY

Ilmansuodatin tukkeutunut, ilma
ei voi enää kiertää (kuva 12)

Leikkuujännite liian korkea

Moottorin laakerit vioittuneet

ei virtaa

vioittunut kaapeli

kytkin tai moottori vioittunut

Elektroniikka vioittunut

Ylikuormitussuoja pois päältä

Tarkasta johdot ja varoke

Tarkastuta huoltopisteessä ja
anna vaihtaa

Korjauta huoltopisteessä

Vaihdata elektroniikka

Kytke päälle (kuva 13)

Moottoriei käy

Anna vaihtaa moottori

Anna vaihtaa elektroniikka

Heikennä leikkuujännitettä
Anna teroittaa terät

Moottorivika

Elektroniikkavika

Leikkuujännite liian korkea

Moottori käy hyvin hitaasti

Poista este

Puhdista tai vaihda ilmansuo-
datin

Anna vaihtaa moottori

Anna vaihtaa elektroniikka

Terä juuttunut (kuva 5)

Ilmansuodatin tukkeutunut
(kuva 12)

Moottorivika 

Ylikuormitussuoja vioittunut

Ylikuormitussuoja kytkee aina
pois päältä (kuva 13)

Moottoriosa kuumenee

Moottori tärisee Anna vaihtaa moottoriKuluneet laakerit

Puhdista purettu ilmansuodatin
pensselillä tai harjalla, tai 
vaihda suodatin

Kiristä paineensäätöruuvia
vähemmän kireälle (kuva 6).
Elleivät terät sen jälkeen
leikkaa, ne on annettava
teroittaa tai vaihtaa

Anna vaihtaa moottori
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6 Ympäristönsuojelu ja jätehuolto
6.1 Johdanto
Asianmukainen leikkuuterien ja karvanleikkuukoneen jätehuolto kuuluu käyttäjän velvolli-
suuksiin. Noudata viranomaisten antamia määräyksiä.

6.2 Materiaaliryhmät
Anna kone sen purkamista varten huoltopisteeseen lähellä olevaan ammattialan sähköliik-
keeseen.

Käyttöohjekirja PROGRESS 13

Työaines sisältyy kuva 1, kohdassa …

Kumi 8/13/14
Polyamidi 1/2/3/4/6/15
Rauta/teräs 3/5/10/11/12/16/17/19/20/21/22/23/24/25/26/27/

28/29/30/31/32/33/34
Kupari 5/14
Alumiini 18
muut aineet 9/17 
Elektroniikka / PCB 7

7 Yhteydenotto-osoite
Myyntipisteenne tai takuutodistuksessa mainittu yritys ovat autorisoituja huoltopisteitä tai
ohjaavat sinut lähimpään huoltopisteeseen.
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2 Manual de Instruções PROGRESS

Índice

1 Emprego adequado
1.1 Quadro geral / elementos de atendimento
1.2 Fim a que se destina
1.3 Dados técnicos
1.4 Equipamento

2 Normas de segurança
2.1 Introdução
2.2 Símbolos e avisos
2.3 Empregamento adequado
2.4 Fundamentos para a segurança

2.4.1 Ligações de energia
2.4.2 Obrigação de manutenção e de inspeção
2.4.3 Emissão sonora / equipamento de proteção pessoal
2.4.4 Riscos adicionais

2.5 Requisitos para o operador

3 Acionamento
3.1 Controles e indicações de atendimento
3.2 Ajuste de tosquia com pino de regulagem
3.3 Lubrificação
3.4 Ligar / Desligar
3.5 Versão 120V
3.6 Versão 230V

4 Manutenção
4.1 Limpeza
4.2 Montagem das laminas de tosquia
4.3 Reafiação das laminas de tosquia
4.4 Limpeza do filtro de ar
4.5 Guarda da máquina tosquiadora

5 Avarias e Reparos
5.1 Introdução
5.2 Listas de avarias

6 Proteção do meio ambiente e eliminação
6.1 Introdução
6.2 Grupos de material

7 Endereços de contato

Figuras: no fim da introdução
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Pos Descrição Total
1 Cobertura superior docorpon 

PROGRESS cinzento 1x
2 Cobertura inferior do corpo 

PROGRESS cinzento 1x
3 Filtro de ar PROGRESS Heiniger 1x
4 Porca de tensão PROGRESS 1x
5 Motor PROGRESS 240V completo 1x
5 Motor PROGRESS 120V completo 1x
6 Roda da ventoinha PROGRESS (1x)
7 PCB PROGRESS 240V 1x
7 PCB PROGRESS 120V 1x
8 Cobertura do interruptor PROGRESS 1x
9 Cordão PROGRESS 1x
10 Parafuso PT Kombitorx KA30 x 16 6x
11 Parafuso PT Kombitorx KA40 x 16 6x
12 Parafuso PH M4 x 10 1x
13 Protetor contra dobras do cabo DELTA/ 

PROGRESS EURO/AUS 1x
13 Protetor contra dobras do cabo DELTA/

PROGRESS USA 1x
14 Cabo DELTA/PROGRESS com bujão EURO 1x
14 Cabo DELTA/PROGRESS com bujão AUS 1x
14 Cabo DELTA/PROGRESS com bujão USA 1x
15 Manípulo do cabo DELTA/PROGRESS AUS 1x

Pos Descrição Total
15 Manípulo do cabo DELTA/PROGRESS 

EURO/USA 1x
16 Freio para tamanho do veio 6 1x
17 Engrenagem Z35 DELTA/PROGRESS 1x
18 Cabeçote tosquiador PROGRESS 1x
19 Mola de lâmina 2x
20 Manga de centrar 2x
21 Parafuso PH M5 x 16 2x
22 Gancho de aperto 1x
23 Parafuso de cabeça cilíndrica com 

haste M3 x 6 2x
24 Alavanca móvel DELTA/PROGRESS 1x
25 Parafuso combinado de cavalo/gado 2x
26 Freio para tamanho do veio 3.73 1x
27 Quadrado excêntrico 1x
28 Excêntrica DELTA/PROGRESS 1x
29 Mancal excêntrico DELTA2+3/PROGRESS 1x
30 Mola de pressão 1x
31 Fuso da cabeça de ajuste DELTA1/PROGRESS 1x
32 Parafuso distanciador USV/HANDY/ 

CORDLESS/DELTA1/PROGRESS 1x
35 Cabeçote tosquiador PROGRESS completo 

sem lâminas 1x
Converter EURO/GB 1x

1 Emprego adequado
1.1 Quadro geral / elementos de atendimento
Designação dos componentes

Manual de Instruções PROGRESS 3

Fig. 1

1.2 Fim a que se destina
A máquina tosquiadora é destinada exclusivamente para tosquiar gado equino (e bovino). 
A utilização da tosquiadora para outros fins, especialmente a sua utilização em pessoas, 
é expressamente proibida.

1.3 Dados técnicos
Designação de tipos: Progress

Tensão de ligação:
Capacidade do motor:
Números de rotação:
Proteção necessária:
Medições (L/A/C):
Diâmetro da pega: 48 mm
Comprimento da máquina: 280 mm

Peso sem cabo: 970 gr.
Temperatura máxima do ambiente: 0°C - 40°C
Umidade máxima do ar: 10% - 90% (relativamente)
Emissão sonora: 72 dB(A) (EN 50144-1/02.96 & EN ISO 3744/11.95)
Aceleração: < 2.5 m/sec2 (EN 28662-1/01.93)

veja placa de tipos na máquina
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1.4 Equipamento
1 Máquina tosquiadora 
1 Par de facas tosquiadoras
1 Chave de fenda especial
1 Garrafa de óleo lubrificador
1 Pincel para limpeza
1 Manual de instruções
1 Maleta para o transporte e para a guarda 

2 Normas de segurança
2.1 Introdução
Este capítulo descreve as normas de segurança que devem ser observadas obrigatoria-
mente, quanto a utilização da máquina tosquiadora.
É obrigatória a leitura do manual de instruções, para todas as pessoas que
executam trabalhos na e com a tosquiadora.
O manual de instruções deve ser cuidadosamente guardado na maleta de
embalagem e estar acessível a todo instante.

2.2 Símbolos e avisos
No manual de instruções são utilizados diversos símbolos. Estes, indicam riscos possíveis ou
sinalizam informações ténicas. A inobservância dos mesmos, conduz a danos pessoais e
materiais ou a um desempenho antieconômico.

Símbolo de perigo
Aviso
indica uma situação possivelmente perigosa. Se esta situação não for evitada, podem
ocorrer consequências como a morte e lesões gravíssimas.

Atenção
indica uma situação possivelmente perigosa. Se esta situação não for evitada, podem
ocorrer consequências como lesões leves ou insignificantes.
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Símbolo de informação

Indicação
Indicação, cuja inobservância pode causar avarias ou danos 

Indicação por figura
Este símbolo com o número da figura refere-se à figura correspondente no final do manual.

2.3 Emprego adequado
A prevista finalidade da utilização da máquina tosquiadora está descrita no capítulo 1.2.

Para o uso seguro vige:
Como obrigatórios limites de emprego e dados caraterísticos, valem os dados no capítulo
1.3 “Dados técnicos”
Corresponde a um abuso, tosquiar outras espécies de animais, especialmente animais
predadores e similares. Disto podem resultar situações de risco para o físico e a vida de
pessoas.

2.4 Fundamentos para a segurança

2.4.1 Energia-Ligações
Introduzir o pino de ligação somente em tomadas elétricas intactas. Instalações elétricas
defeituosas, podem causar um choque elétrico ou provocar um curto circuito. Tomadas
elétricas em área externa devem estar equipadas com um interruptor protetor de falhas na
corrente (FI). Observe as normas vigentes no seu país.
Somente execute trabalhos de reparo e de manutenção, após remover o pino de contato da
tomada elétrica.
Nunca deixe a máquina sem vigilância, quando o cabo estiver ligado à tomada elétrica.
Mantenha crianças afastadas do local de trabalho e guarde o aparelho fora do alcance de
crianças.

2.4.2 Obrigação de manutenção e de inspeção
Utilize a máquina tosquiadora somente em estado regular e intacto. Sendo constatado um
defeito na carcaça ou no cabo elétrico, deve o mesmo ser eliminado por um serviço de
reparos ou pela assistência técnica.

2.4.3 Emissões sonoras / equipamento de proteção pessoal
Usar proteção de ouvidos!
A emissão sonora durante a operação importa tipicamente 72 dB(A). Recomendamos usar
sempre uma proteção de ouvidos durante a operação.

Manual de Instruções PROGRESS 5
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Usar óculos protetores e luvas!
Para a sua proteção pessoal, recomendamos a utilização de óculos protetores e luvas.

O operador deve providenciar o equipamento de proteção pessoal.

2.4.4 Riscos adicionais
Caso ocorram perigos e riscos durante a operação, que não se originem diretamente da
tosquia dos animais, solicitamos seja-nos informado. O mesmo vale para as falhas técnicas,
que originem perigo.

2.5 Requisitos para o operador
O emprego seguro da máquina estabelece apenas requisitos mínimos para o operador.
Estes, porém, devem ser observados e cumpridos obrigatoriamente.
• Que o operador tenha experiência em lidar com os animais a serem tosquiados.
• Que o operador tenha lido e entendido o manual de instruções, ou tenha sido iniciado na

operação da máquina por pessoa especializada e advertido sobre os riscos. 
É vedada a utilitação do aparelho por crianças.

3 Funcionamento
3.1 Controles e indicações de operação
O emprego não apropriado de aparelhos elétricos, especialmente de aparelhos usados na
criação de animais está ligado à riscos! Por isto, antes de fazer funcionar a máquina,
observe as seguintes medidas de prevenção de acidentes:
• O voltagem da placa de tipos e da rede elétrica devem corresponder. Uma ligação da

máquina só deve ser feita em voltagem alternada.
• Evite qualquer contato com as facas tosquiadoras móveis.
• Mesmo com a máquina desligada, evitar qualquer contato com o setor das facas tosquia-

doras, enquanto a máquina ainda estiver com o cabo conectado à uma fonte de energia.
Para trabalhos nas facas tosquiadoras/ no cabeçote tosquiador, interromper sempre em
primeiro lugar o abastecimento de energia.

• Evite tocar numa máquina, quando esta esteja em contato com líquidos. Nunca tosquie
animais molhados. A penetração de líquido na máquina, reduz a isolação elétrica.
Ocorre o perigo de um choque elétrico ou de um curto circuito. Limpe a máquina somente
quando seca, por meio de uma escova e o pincel de limpeza.

• Um cabo elétrico deitado à longa distância, solto sobre o piso, pode embaraçar-se e se
tornar um perigo. Antes de iniciar a tosquia, acomode o cabo de modo cuidadoso e
seguro. Evite dobrar ou embaraçar o cabo elétrico. Deve ser evitado que animais possam
vir a permanecer ou andar sobre o cabo elétrico, ou embaraçar-se no mesmo. Nunca
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enrole o cabo elétrico em volta da máquina, e afaste-o de suportes e objetos quentes.
Disto podem resultar rupturas e danos na isolação. Proceda  periodicamente no controle
de partes danificadas do cabo.

• Acione o interruptor da máquina no AUS (DESLIGA, posição 0, figura 2) antes de retirar
o pino da tomada elétrica.

• Use vestimenta de trabalho adequada. Não use vestimenta larga ou solta, nem jóias.
Estas podem prender-se nos componentes em movimento da máquina. É imperiosamente
recomendado usar óculos protetores e proteção de ouvidos.

• Nunca introduza objetos em uma parte aberta da máquina.
• O ruído da máquina pode inquietar animais. Uma patada ou o peso corporal do animal

pode causar lesões consideráveis. Amarre o animal adequadamente, aproxime-se do
animal pela frente e ligue a máquina sempre no campo visual do animal.

• A tosquia de animais só devem ser realizada, sem a presença de pessoas não
autorizadas no local de operação.

• Proceda a tosquia somente em locais bem arejados (poeira) e nunca nas proximidades
de objetos explosivos ou de gases.

• Em geral nunca mergulhe a máquina e a cabeça de tosquia em líquidos, como água,
petróleo, gasolina, etc. Isto pode causar sérios danos nos componentes mecânicos e
electrónicos, ou no próprio motor.

Estes avisos de segurança devem ser sempre observados. Recomenda-se para o trabalho
com aparelhos elétricos, sempre utilizar um pino de segurança contra falha na corrente.

3.2 Ajuste de tosquia com pino de regulagem
O ajuste no acionamento deve ser procedido da maneira seguinte:

Antes da tosquia:
Com a máquina desligada, girar o pino de regulagem até a primeira resistência percep-
tível. Em seguida girar o pino de regulagem por mais 1/4 de volta.

Durante a tosquia:
O sistema patenteado de tosquia garante uma regulagem por longo tempo. Se as facas não
estiverem mais cortando com precisão, o pino de regulagem deve ser ajustado por mais
1/4 de volta (de acordo com fig 3). Se este ajuste posterior não ocasionar o efeito
desejado, as facas tosquiadoras devem ser novamente afiadas.
O sistema de tosquia opera com uma pressão de toque muito mais baixa do que as
máquinas tosquiadoras tradicionais. Por isto, deve-se atentar para que a tensão tosquiadora
não seja regulada alta demais. Durante a tosquia reajustar bem de leve, periodicamente, a
tensão tosquiadora.
Se a tosquia fôr iniciada com insuficiente tensão, podem acumular-se cabelos entre as facas
tosquiadoras.Com isto, o subsequente processo da tosquia restará prejudicado ou se
tornará até impossível. Sendo este o caso, as facas tosquiadoras devem ser desmontadas,
limpas, lubrificadas e remontadas como descrito sob o item 4.2.

Manual de Instruções PROGRESS 7

Fig. 3

Fig. 2
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3.3 Lubrificação
Antes e durante a tosquia
Para obter um bom resultado na tosquia, e para aumentar a vida útil da máquina e das
facas tosquiadoras, é indispensável a aplicação de uma camada fina de óleo nas facas
superior e inferior (figura 4). Do mesmo modo, todas as outras peças móveis no cabeçote
devem ser bem lubrificadas. Coloque algumas gotas de óleo nas facas tosquiadoras, bem
como no oríficio de lubrificação existente na cabeça de tosquia (figura 4).
Utilize apenas óleo especial ou um óleo de parafina da especificação ISO VG 15. Este óleo
é isento de tóxicos e não causa quaisquer irritações nem na pele nem nas mucosas. 
Lubrificação insuficiente é o motivo de falhas mais frequente para insatisfatórios resultados
de tosquia. Lubrificação insatisfatória das facas tosquiadoras, ocasiona aquecimento e
redução de sua vida útil.
As facas tosquiadoras e o cabeçote tosquiador, devem ser lubrificados suficientemente
durante a tosquia (a faca de tosquia pelo menos a cada 15 minutos) para que não operem
a seco.

3.4 Ligar/Desligar
O interruptor possui duas posições (figura 2).
Posição 0: Máquina desligada
Posição I:  Máquina ligada

Utilize sempre o Interruptor (figura 2) para ligar e desligar da máquina. Controle a posição
do interruptor antes de conectar o cabo.

3.5 Versão 120V 
Se a sua máquina dispõe de um interruptor de protecção de sobrecarga (fig. 13), o motor
está protegido contra falhas mecânicas inadmissíveis e sobrecarga de corrente. Pode
suceder que este interruptor se liberte após uma pancada forte, pelo que deve ser
empurrado para a sua posição original (fig. 13)

3.6 Versão 230V 
Se a sua máquina não dispõe de um interruptor de sobrecarga (fig. 13) então ela dispõe de
um sistema electrónico de protecção contra sobrecarga. Se a máquina durante a sua
operação se desliga automaticamente, uma das seguintes causas poderá ser a razão:
1.A tensão de tosquia é demasiado elevada e/ou as lâminas não estão suficientemente

lubrificadas. Em qualquer dos casos deverá ter um resultado insatisfatório na tosquia,
devendo proceder de imediato à afiação das lâminas num serviço próprio. 

2.A cabeça de tosquia está bloqueada. Proceda ao sue desbloqueamento.
Se a causa 1 ou 2 se colocarem, desligue a máquina. Após rectificar o problema, a
máquina pode ser usada de novo.

Para a rectificação de avarias, veja a lista de avarias na secção 5 “Avarias e Reparações”.

Fig. 4

Fig. 13

Fig. 2
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4 Manutenção
Antes de iniciar os trabalhos de manutenção, interrompa o abastecimento de energia; puxe
o pino da tomada.
Enquanto a máquina ainda estiver conectada à uma fonte de energia, não tenha contato
com o setor das facas tosquiadoras, mesmo estando a mesma desligada. Em todos os
trabalhos nas facas tosquiadoras /no cabeçote tosquiador, interromper sempre em primeiro
lugar o abastecimento de energia.

4.1 Limpeza
Limpeza do cabeçote tosquiador e das facas tosquiadoras
Ao terminar a tosquia, retirar o óleo da máquina, esfregando-a com um pano seco e, com
um pincel seco ou uma escova, limpar cuidadosamente o cabeçote tosquiador e as facas
tosquiadoras. Em seguida lubrificar os elementos para evitar formação de ferrugem. Até
mesmo minúsculos locais enferrujados nas facas prejudicam a tosquia ou a tornam comple-
tamente impossível.

4.2 Montagem das facas tosquiadoras
Um par de facas tosquiadoras consiste numa faca inferior (figura 5, pos. 2) e numa faca
superior (figura 5, pos 1). Na montagem das facas deve-se observar, que as superfícies
certas estejam sobrepostas. As facas são montadas da maneira seguinte:

Solte o pino de regulagem da pressão tosquiadora (figura 6) e coloque a máquina sobre um
suporte duro, de modo que os pinos de fixação das facas estejam virados para cima.

Solte os pinos de fixação (figura 7) e retire as duas facas antigas

Assegure-se de que as duas novas facas estejam limpas. Deve atentar especialmente para
que as duas superfícies afiadas estejam isentas de sujeira. Não sendo este o caso, mesmo
com facas tosquiadoras recém afiadas, não alcançará um resultado de tosquia satisfatório.

Coloque a nova faca superior nas pontas de guia da alavanca móvel, em seguida ponha
algumas gotas de óleo nas superfícies amoladas (figura 8). Após, introduza a nova faca
inferior entre os pinos afrouxados (figura 9).
É importante que as facas estejam sobrepostas, de modo que a superfície da faca inferior
sobressaia sobre as pontas da faca superior por cerca de 1,5 - 2,0 mm (figura 10).

Tão logo tenha ajustado as facas tosquiadoras, fixe a posição da faca inferior e aperte bem
os pinos de fixação.

4.3 Reafiação das facas tosquiadoras
Trabalhe somente com facas tosquiadoras afiadas, substitua facas cegas ou defeituosas sem
pontas. A reafiação correta de facas, só é possível por meio de máquinas especiais e
através de pessoa especializada. Entre em contato com a sua assistência técnica.
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Fig. 5+6

Fig. 7

Fig.
8, 9, 10
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4.4 Limpezado filtro de ar
O elemento do filtro de ar encontra-se no lado superior do motor da máquina. Para fins de
limpeza, pode-se desmontar o elemento do filtro de ar da máquina. É imprescindível a
limpeza periódica do elemento com pincel seco ou escova. Atente para que, durante a
limpeza do filtro de ar, nenhum corpo estranho penetre na máquina.
A máquina nunca deve ser acionada sem o elemento do filtro de ar!

4.5 Guarda da máquina tosquiadora
Guarde a máquina apenas em lugares secos e dentro da mala fornecida. Suspeitando de
que entrou líquido dentro da máquina, não se deve mais ligar a mesma. Há perigo de um
choque elétrico ou de um curto circuito. Entregue a máquina tosquiadora à assistência
técnica.

Habitue-se a sempre guardar a máquina tosquiadora nos intervalos de empregamento
dentro da mala de aparelhagem, depois de bem limpa, lubrificada e com sistema
tosquiador destendido e a guardar-la em lugar seco e limpo, fora do alcance de crianças.

5 Avarias e Reparos
Esta máquina de tosquia foi desenvolvida e montada utilizando os melhores componentes
individuais disponíveis. Está concebida para proporcionar maior longevidade e alto desem-
penho. Se durante o período de vida desta máquina de tosquia necessitar de substituir
peças, assegure-se de que se tratam de peças genuínas.

5.1 Introdução
As medidas para a eliminação de tais avarias são caraterizadas na coluna da lista de
avarias “Eliminação”. Indicações de avarias sob fundo escuro só devem ser efeituadas por
uma assistência técnica autorizada.

Informações sobre assistências técnicas autorizadas encontra mais adiante no capítulo
“Endereços de contato”.

5.3 Listas de avarias
Para avarias que não constam neste manual, deve contactar uma assistência técnica
autorizada.

Fig. 11+12

Fig. 14
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Deixar substituir as molas das
láminas de ambos os lados

Substituir o quadrado excentrico

Deixar substituir a excentrica

Deixar substituir a engrenagem

Deixar limpar e lubrificar a rosca

Deixar substituir mola de pressão

Deixar apertar os pinos de
fixação

Deixar substituir molas móveis
e/ou pinos do torno

Deixar montar nova manga de
centrar

Deixar reafiar a faca superior e a
faca inferior pela assistência
técnica

Lubrificar facas tosquiadoras
todos os 15 minutos 
(figura 4) 

Aumentar a pressão fechando o
pino de regulagem de pressão
(figura 3)

Deixar substituir molas das
láminas

Tosquiar apenas pelo seco

Desmontar a faca, limpar e lubri-
ficar bem, em seguida montar a
faca e aumentar a pressão. 

Deixar revisar o cabeçote
tosquiador

Ajustar a distância corretamente
(figura 10)

Molas das láminas completa-
mente quebradas 

Quadrado excentrico e/ou
excentrica estão gastos 
(lubrificação insuficiente) 

Engrenagem defeituosa 

Rosca está suja ou enferrujada

Mola de pressão está entalada

Pinos de fixação estão soltos

Molas das láminas e/ou pinos
do torno estão gastos

Perdeu a manga de centrar

Facas tosquiadoras estão cegas

Facas tosquiadoras não estão
afiadas de acordo com os
regulamentos

Facas tosquiadoras não estão
lubrificadas

Tensão tosquiadora não está
suficientemente alta

Molas das láminas estão
quebradas

O pelo do animal está molhado

Pelo está entalado entre faca
superior e faca inferior 
(figura 5, pos. 1+2)

Cabeçote tosquiador tem folga
demais

Distância da faca superior para
a faca inferior não está correta-
mente ajustada

Cabeçote tosquiador para gado

As facas superiores não se
acionam suficientemente 

Pino de regulagem de pressão
está entalado

Alavanca móvel tem folga para a
mola móvel

Pode acionar a alavanca móvel
para cima e para baixo só com
dificuldade

Corta mal ou não corta

Faca superior não se aciona

Molas de pressão tem folga na
amarração do cabeçote

AVARIA ELIMINAÇÃOMOTIVO
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Parte do motor

AVARIA ELIMINAÇÃOMOTIVO

Filtro de ar está entupido. O ar
não pode mais circular 
(figura 12)

Tensão tosquiadora está alta
demais

Apoio do motor com defeito

Falta de elétricidade

Cabo está defeituoso

Interruptor ou motor defeituoso

Defeito de electrónica

Protecção de sobrecarga está
desligado

Revisar a instalação elétrica e o
fusível

Deixar revisar e substituir pela
assistência técnica

Deixar reparar pela assistência
técnica

Deixar substituir a electrónica

Ligar (figura 13)

Motor não funciona

Mandar substituir o motor

Mandar substituir o sistema
electrónico

Reduzir a tensão de tosquia
Mandar afiar a lâmina

Motor com defeito

Sistema electrónico com
defeito

Tensão de tosquia demasiado
elevada

Motor funciona muito devagar

Eliminar o bloqueio

Limpar ou substituir o filtro de ar

Mandar substituir o motor

Mandar substituir o sistema
electrónico

Lâmina bloqueia (figura 5)

Filtro de ar entupido (figura 12)

Motor com defeito

Protecção de sobrecarga com
defeito

Protecção de sobrecarga está
sempre a desligar (figura 13)

Parte do motor está esquentando

Motor está vibrando Mandar substituir o motorMancais estão gastos

Limpar o filtro de ar com pincel
ou escova quando estiver
desmontado ou substituir o filtro

Soltar um pouco o pino de
regulagem de pressão (figura 6).
Se em seguida as facas não
cortarem mais, deve reafiar-las
ou substitui-las

Mandar substituir o motor
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6. Proteção do meio ambiente e eliminação
6.1 Introdução
A eliminação adequada das facas tosquiadoras assim como da máquina tosquiadora após
a sua funcionalidade, é obrigação do explorador. Observe por favor os regulamentos
respectivos do seu país.

6.2 Grupos de material
Para desmontar a máquina entregue-a por favor à sua assistência técnica ou à oficina elétro-
mecânica mais próxima.

Manual de Instruções PROGRESS 13

Material contido na pos. da fig 1

Borracha 8/13/14
Poliamido 1/2/3/4/6/15
Ferro/aço 3/5/10/11/12/16/17/19/20/21/22/23/24/25/26/27/

28/29/30/31/32/33/34
Cobre 5/14
Alumínio 18
Outros materiais 9/17
Electrónica / PCB 7

7 Endereço de contato
O seu posto de venda ou a firma mencionada no seu certificado de garantia, é um local de
serviço autorizado ou indica à V.S.a o local de assistência técnica mais próximo da sua
região.
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2 �δηγίες 	ρήσης PROGRESS

Πίνακας περιε�
μένων

1 Πρ
διαγρα��μενη �ρήση

1.1 Γενική �ψη / στ�ι	εία 	ειρισμ�ύ

1.2 Σκ�π�ς 	ρήσης

1.3 Τε	νικά 	αρακτηριστικά

1.4 Ε��πλισμ�ς

2 Καν
νισμ
ί ασ�αλείας

2.1 Εισαγωγή

2.2 Σύμ��λα και υπ�δεί�εις πρ�ειδ�π�ίησης

2.3 Πρ�διαγρα#�μενη 	ρήση

2.4 Βασικές αρ	ές για την ασ#άλεια

2.4.1 Ηλεκτρικές συνδέσεις

2.4.2 έπ�	ρέωση συντήρησης και επιθεώρησης

2.4.3 Στάθμη θ�ρύ��υ/ E��πλισμ�ς πρ�σωπικής πρ�στασίας

2.4.4 έπ�λειπ�μεν�ι κίνδυν�ι

2.5 Απαιτήσεις ως πρ�ς τ� 	ειριστή

3 Θέση σε λειτ
υργία

3.1 Έλεγ	�ι και υπ�δεί�εις 	ειρισμ�ύ

3.2 Ρύθμιση κ�υρέματ�ς με �ίδα ρύθμισης

3.3 Λίπανση

3.4 Ενεργ�π�ίηση/απενεργ�π�ίηση

3.5  τύπoυ 120V

3.6  τύπoυ 230V

4 Συντήρηση

4.1 Καθαρισμ�ς

4.2 Τ�π�θέτηση των λεπίδων

4.3 Ακ�νισμα των λεπίδων

4.4 Καθαρισμ�ς τ�υ #ίλτρ�υ αέρα

4.5 Φύλα�η της κ�υρευτικής μη	ανής

5 Βλά�ες και επισκευές

5.1 Εισαγωγή

5.2 Λίστες �λα�ών

6 Πρ
στασία περι�άλλ
ντ
ς και απ�ρριψη

6.1 Εισαγωγή

6.2 �μάδες υλικών

7 Διευθύνσεις επικ
ινωνίας

Εικ�νες: στ� τέλ�ς των �δηγιών
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θέση στοιχεία χειρισµού Σύνολο
1 Περίβληµα ε�άνω PROGRESS γκρι 1x
2 Περίβληµα κάτω PROGRESS γκρι 1x
3 Φίλτρ αέρα PROGRESS 1x
4 Εξωτερικός κοχλίας σύσφιξης PROGRESS 1x
5 Μoτέρ PROGRESS 240V ολόκληρος 1x
5 Μoτέρ PROGRESS 120V ολόκληρος 1x
6 Τρoχός ανεµιστήρα PROGRESS (1x)
7 Ηλεκτρονική Πλακέτα PROGRESS 240V 1x
7 Ηλεκτρονική Πλακέτα PROGRESS 120V 1x
8 Κάλυµµα διακό�τη PROGRESS 1x
9 Κoρδνι PROGRESS 1x

10 Κωνικός κoχλίας µε Torx KA30 x 16 6x
11 Κωνικός κoχλίας µε Torx KA40 x 16 6x
12 Βίδα Phillips M4 x 10 1x
13 Πρoστατευτικότσακίσµατoς DELTA/

PROGRESS EURO/AUS 1x
13 Πρoστατευτικό τσακίσµατoς DELTA/

PROGRESS USA 1x
14 DELTA/PROGRESS kαλώδιo µε EURO φις 1x
14 DELTA/PROGRESS kαλώδιo µε AUS φις 1x
14 DELTA/PROGRESS kαλώδιo µε USA φις 1x
15 Στήριγµα καλωδίου DELTA/PROGRESS AUS 1x
15 Στήριγµα καλωδίου DELTA/PROGRESS 

EURO/USA 1x

θέση στοιχεία χειρισµού Σύνολο
16 Ασφάλεια άξονα κύβου size 6 1x
17 Γρανάζι Z35 DELTA/PROGRESS 1x
18 Κεφαλή κoυρέµατoς PROGRESS 1x
19 Ελατηριωτό έλασµα 2x
20 Χιτώνιo κεντραρίσµατoς 2x
21 Βίδα Phillips M5 x 16 2x
22 Συνδετήρας σύσφιξης 1x
23 Κυλινδρική βίδα µε ακoχλιoτόµητo 
µέρoςM3 x 6 2x

24 Παλινδροµέας DELTA/PROGRESS 1x
25 Βίδα κο�τικού 2x
26 Ασφάλεια άξονα κύβου size 3.73 1x
27 Κύβος έκκεντρου �αλινδρόµησης 1x
28 Άξονας µε έκκεντρο DELTA/PROGRESS 1x
29 Μ�ούσα (φωλιά) άξονα DELTA2+3/

PROGRESS 1x
30 Ελατήριο σύσφιξης 1x
31 Εσωτερικός Κοχλίας σύσφιξης

DELTA1/PROGRESS 1x
32 Βίδα α�όστασης USV/HANDY/

CORDLESS/DELTA1/PROGRESS 1x
35 Κεφαλή εσωτερική PROGRESS 
ολοκληρωµένη χωρίς κο�τικά 1x
Κάλυµµα κινητήρα κάτω γκρι 1x
Αντά�τορ φις EURO/GB-Stecker 1x

1.2 Σκ
π�ς �ρήσης
Η κ�υρευτική μη	ανή πρ��ρί9εται απ�κλειστικά και μ�ν� για τ� κ�ύρεμα αλ�γων
(και ���ειδών).
Απαγ�ρεύεται ρητά �π�ιαδήπ�τε άλλη 	ρήση και ιδιαίτερα η 	ρήση της μη	ανής σε
ανθρώπ�υς.

1.3 Τε�νικά �αρακτηριστικά
Περιγρα#ή τύπ�υ: Πρ��δ�ς
Τάση σύνδεσης:
Ισ	ύς μ�τέρ:
Αριθμ�ί στρ�#ών:
απαραίτητη ασ#άλεια:
Διαστάσεις

Διάμετρ�ς λα�ής: 48 mm
Μήκ�ς μη	ανής: 280 mm

Βάρ�ς 	ωρίς καλώδι�: 970 g
μέγ. θερμ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς: 0°C - 40°C
μέγ. ατμ�σ#αιρική υγρασία: 10% - 90% (σ	ετική)
Στάθμη θ�ρύ��υ (LpA): 72 dB(A) (EN 50144-1/02.96 & EN ISO 3744/11.95)
Επιτά	υνση (ahw): < 2.5 m/sec2 (EN 28662-1/01.93)

Διατηρ�ύμε τ� δικαίωμα αλλαγών και �ελτιώσεων στα πλαίσια της ε�έλι�ης της
τε	ν�λ�γίας.

1. Πρ
διαγρα��μενη �ρήση
1.1 Γενική �ψη / στ
ι�εία �ειρισμ
ύ

(ν
μασίες των επιμέρ
υς ε)αρτημάτων

�δηγίες 	ρήσης PROGRESS 3

Εικ�να 1

�λέπε πινακίδα τύπ�υ στη μη	ανή
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4 �δηγίες 	ρήσης PROGRESS

1.4 Ε)
πλισμ�ς

1 Κ�υρευτική μη	ανή

1 Kεύγ�ς λεπίδων

1 Ειδικ� κατσα�ίδι

1 Φιαλίδι� με ειδικ� λιπαντικ� λάδι

1 Πινέλ� καθαρισμ�ύ

1 �δηγίες 	ρήσης

1 Θήκη για μετα#�ρά και #ύλα�η

2 Καν
νισμ
ί ασ�αλείας
2,1 Εισαγωγή

Στ� παρ�ν κε#άλαι� περιγρά#�νται �ι καν�νισμ�ί ασ#αλείας �ι �π�ί�ι πρέπει να
λαμ�άν�νται �πωσδήπ�τε υπ�ψη κατά τη 	ρήση της κ�υρευτικής μη	ανής.

Η ανάγνωση των 
δηγιών �ρήσης είναι υπ
�ρεωτική για �λα τα πρ�σωπα π
υ
πραγματ
π
ι
ύν εργασίες στη μη�ανή και εργά0
νται με τη μη�ανή. 

Πρέπει να �υλάτε πρ
σεκτικά τις 
δηγίες �ρήσης στ
 �αλιτσάκι έτσι ώστε να έ�ετε
ανά πάσα στιγμή πρ�σ�αση σε αυτές.

2.2 Σύμ�
λα και υπ
δεί)εις πρ
ειδ
π
ίησης

Στις �δηγίες 	ρήσης 	ρησιμ�π�ι�ύνται διά#�ρα σύμ��λα. Τα σύμ��λα αυτά
υπ�δεικνύ�υν πιθαν�ύς κινδύν�υς ή επισημαίν�υν τε	νικές πληρ�#�ρίες, των
�π�ίων η παρά�λεψη πρ�καλεί σωματικές �λά�ες και υλικές 9ημιές ή �ικ�ν�μικά
ασύμ#�ρη λειτ�υργία.

Σύμ�
λ
 κινδύν
υ

Πρ
ειδ
π
ίηση

επισημαίνει μια εν δυνάμει επικίνδυνη κατάσταση. Εάν δεν απ�τραπεί αυτ�ς �
κίνδυν�ς, ενδέ	εται να πρ�κληθ�ύν θανάσιμ�ι ή σ��αρ�ί τραυματισμ�ί.

Πρ
σ
�ή

επισημαίνει μια εν δυνάμει επικίνδυνη κατάσταση. Εάν δεν απ�τραπεί αυτ�ς �
κίνδυν�ς, ενδέ	εται να πρ�κληθ�ύν ελα#ρ�ί ή π�λύ ελα#ρ�ί τραυματισμ�ί.
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Σύμ�
λ
 ενημέρωσης
έπ�δει)η

έπ�δει�η, της �π�ίας η παρά�λεψη, ενδέ	εται να πρ�καλέσει δυσλειτ�υργίες ή
�λά�ες.

έπ�δει)η με εικ�να

Αυτ� τ� σύμ��λ� μα9ί με αριθμ� εικ�νας παραπέμπει στην αντίστ�ι	η εικ�να στ�
τέλ�ς των �δηγιών 	ρήσης. 

2,3. Πρ
διαγρα��μενη �ρήση 

� πρ��λεπ�μεν�ς σκ�π�ς 	ρήσης της κ�υρευτικής μη	ανής περιγρά#εται στ�
κε#άλαι� 1.2.

Για να είναι ασ#αλής η 	ρήση, ισ	ύ�υν τα ε�ής:

Ως δεσμευτικά �ρια 	ρήσης και 	αρακτηριστικά στ�ι	εία ισ	ύ�υν τα ανα#ερ�μενα
στ� κε#άλαι� 1.3 "Τε	νικά 	αρακτηριστικά". 

Τ� κ�ύρεμα άλλων 9ώων, ειδικά επικίνδυνων σαρκ�#άγων ή παρ�μ�ιων 9ώων,
αντιστ�ι	εί σε ακατάλληλη 	ρήση. Ενδέ	εται να πρ�κληθ�ύν επικίνδυνες
καταστάσεις για τη σωματική ακεραι�τητα και τη 9ωή σας.

2.4 Βασικές αρ�ές για την ασ�άλεια

2.4.1 Ηλεκτρικές συνδέσεις

Συνδέστε τ� #ις μ�ν� σε πρί9ες π�υ δεν έ	�υν υπ�στεί 9ημιά. �ι ελαττωματικές
ηλεκτρικές εγκαταστάσεις μπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν ηλεκτρ�πλη�ία ή
�ρα	υκύκλωμα. �ι πρί9ες στ�υς υπαίθρι�υς 	ώρ�υς θα πρέπει να είναι
ε��πλισμένες με αυτ�ματ� διακ�πτη κυκλώματ�ς (FI). Πρ�σέ�τε τις διατά�εις π�υ
ισ	ύ�υν στη 	ώρα σας.

Πραγματ�π�ιείτε τις εργασίες συντήρησης και καθαρισμ�ύ μ�ν� με τ� #ις
απ�συνδεδεμέν� απ� την πρί9α.

Π�τέ μην α#ήνετε τη μη	ανή 	ωρίς επί�λεψη με συνδεδεμέν� τ� καλώδι�.
Κρατήστε μακριά τα παιδιά απ� την περι�	ή εργασίας σας και απ�θηκεύετε τη
μη	ανή μακριά απ� παιδιά.

2.4.2 έπ
�ρέωση συντήρησης και επιθεώρησης

Uρησιμ�π�ιείτε την κ�υρευτική μη	ανή μ�ν� �ταν �ρίσκεται σε άψ�γη και
κατάλληλη κατάσταση. Εάν διαπιστώσετε 9ημιά στ� περί�λημα ή στ� καλώδι�
πρέπει να αναθέτετε την απ�κατάστασή της στ� κέντρ� επισκευών ή στ� σέρ�ις.

2.4.3 Στάθμη θ
ρύ�
υ /E)
πλισμ�ς πρ
σωπικής πρ
στασίας

Φ
ράτε ωτ
ασπίδες!

Η στάθμη θ�ρύ��υ κατά την εργασία ανέρ	εται συνήθως στα 72 dB(A).
Πρ�τείν�υμε να 	ρησιμ�π�ιείτε πάντα ωτ�ασπίδες κατά την εργασία σας.

�δηγίες 	ρήσης PROGRESS 5
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6 �δηγίες 	ρήσης PROGRESS

Φ
ράτε πρ
στατευτικά γυαλιά και γάντια!

Για την πρ�σωπική σας πρ�στασία πρ�τείν�υμε τη 	ρήση πρ�στατευτικών γυαλιών
και γαντιών. 

Την ευθύνη για την ύπαρ�η τ�υ ε��πλισμ�ύ πρ�σωπικής πρ�στασίας #έρει �
	ειριστής.

2.4.4 έπ
λειπ�μεν
ι κίνδυν
ι

Εάν κατά τη λειτ�υργία παρ�υσιαστ�ύν κίνδυν�ι και επικίνδυνες καταστάσεις π�υ
δεν έ	�υν άμεση σ	έση με τ� κ�ύρεμα των 9ώων, σας παρακαλ�ύμε να μας
ενημερώσετε. Τ� ίδι� ισ	ύει και σε περίπτωση τε	νικών

ελαττωμάτων, τα �π�ία εγκυμ�ν�ύν κινδύν�υς.

2.5 Απαιτήσεις ως πρ
ς τ
 �ειριστή

Η ασ#αλής 	ρήση της μη	ανής πρ�ϋπ�θέτει μ�ν� ελά	ιστες απαιτήσεις ως πρ�ς τ�
	ειριστή. Πρέπει ωστ�σ� να λαμ�άν�νται �πωσδήπ�τε υπ�ψη και να τηρ�ύνται. 

– � 	ειριστής να διαθέτει εμπειρία στην αντιμετώπιση των 9ώων π�υ πρ�κειται να
κ�υρέψει.

– � 	ειριστής να έ	ει δια�άσει και καταν�ήσει τις �δηγίες 	ρήσης ή να έ	ει
ενημερωθεί για τη 	ρήση και για τ�υς κινδύν�υς απ� κάπ�ι�ν ειδικ�.

Απαγ�ρεύεται η 	ρήση της μη	ανής απ� παιδιά.

3 Θέση σε λειτ
υργία
3.1 Έλεγ�
ι και υπ
δεί)εις �ειρισμ
ύ

Η ακατάλληλη 	ρήση ηλεκτρικών συσκευών, ιδίως συσκευών κτην�τρ�#ίας, εγκυμ�νεί
κινδύν�υς! Πρ�σέ�τε επ�μένως πριν απ� τη θέση της μη	ανής σε λειτ�υργία τα
ακ�λ�υθα μέτρα πρ�ληψης ατυ	ημάτων:

– Πρέπει να συμ#ων�ύν μετα�ύ τ�υς � αριθμ�ς των ��λτ της πινακίδας τύπ�υ και τ�υ
ηλεκτρικ�ύ δικτύ�υ. Η σύνδεση της μη	ανής πρέπει να γίνεται μ�ν� σε
εναλλασσ�μενη τάση.

– Απ�#εύγετε κάθε επα#ή με τις κιν�ύμενες λεπίδες κ�υρέματ�ς.

– Μην ακ�υμπάτε την περι�	ή των λεπίδων ακ�μη και �ταν η μη	ανή είναι εκτ�ς
λειτ�υργίας, ε#�σ�ν είναι ακ�μη συνδεδεμένη σε κάπ�ια πηγή ρεύματ�ς. Σε
περίπτωση εργασιών στις λεπίδες/κε#αλές, διακ�πτετε πάντ�τε πρώτα την παρ�	ή
ρεύματ�ς.

– Απ�#εύγετε την επα#ή με μια μη	ανή π�υ έ	ει έρθει σε επα#ή με υγρά. Π�τέ μη
κ�υρεύετε �ρεγμένα 9ώα. Τα υγρά π�υ έ	�υν εισ	ωρήσει στη μη	ανή μειών�υν την
ηλεκτρική μ�νωση. έπάρ	ει κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη�ίας ή �ρα	υκυκλώματ�ς.
Καθαρί9ετε τη μη	ανή μ�ν� στεγνά με ��ύρτσα και πινέλ� καθαρισμ�ύ.

– Ένα καλώδι� ηλεκτρικ�ύ ρεύματ�ς π�υ �ρίσκεται στ� μεγαλύτερ� μήκ�ς τ�υ
ελεύθερ� στ� έδα#�ς μπ�ρεί να μπερδευτεί και να πρ�καλέσει κινδύν�υς. Πριν απ�
την αρ	ή τ�υ κ�υρέματ�ς, τακτ�π�ιήστε σ	�λαστικά και με ασ#αλή τρ�π� τ�
καλώδι�. Απ�#ύγετε τ� τσάκισμα ή τ� μπέρδεμα τ�υ καλωδί�υ τρ�#�δ�σίας. Τα 9ώα
δεν επιτρέπεται να πατάνε τ� καλώδι� τρ�#�δ�σίας, να περνάνε απ� πάνω ή να
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μπ�ρ�ύν να μπερδευτ�ύν σε αυτ�. Π�τέ μην τυλίγετε τ� καλώδι� ρεύματ�ς γύρω απ�
τη μη	ανή και κρατάτε τ� καλώδι� ρεύματ�ς μακριά απ� καυτές επι#άνειες και
αντικείμενα. Ενδέ	εται να πρ�κληθ�ύν θραύσεις και 9ημιές στη μ�νωση. Ελέγ	ετε
τακτικά τ� καλώδι� για τυ	�ν ελαττωματικά σημεία. 

– Μετακινήστε τ� διακ�πτη της μη	ανής στη θέση OFF (θέση 0, εικ�να 2) πριν
απ�συνδέσετε τ� #ις.

– Φ�ράτε κατάλληλα ρ�ύ	α εργασίας. Μη #�ράτε #αρδιά ρ�ύ	α ή κ�σμήματα.
Ενδέ	εται να παγιδευτ�ύν σε κιν�ύμενα μέρη της μη	ανής. Συνιστάται η 	ρήση
πρ�στατευτικών γυαλιών και ωτ�ασπίδων.

– Π�τέ μην εισάγετε κάπ�ι� αντικείμεν� σε κάπ�ι� άν�ιγμα της μη	ανής.

– � θ�ρυ��ς της μη	ανής μπ�ρεί να ανησυ	ήσει τα 9ώα. Ένα κλώτσημα απ� τ� 9ώ� ή τ�
�άρ�ς τ�υ σώματ�ς τ�υ 9ώ�υ μπ�ρεί να πρ�καλέσει σ��αρ�ύς τραυματισμ�ύς.
Ακινητ�π�ιήστε επαρκώς τ� 9ώ�, πλησιάστε τ� απ� μπρ�στά και θέστε σε λειτ�υργία
τη μη	ανή μπρ�στά απ� τ� �πτικ� πεδί� τ�υ 9ώ�υ.

– Τ� κ�ύρεμα των 9ώων πρέπει να γίνεται μ�ν�, �ταν έ	ει απ�κλειστεί η πρ�σ�αση
αναρμ�διων ατ�μων στ� 	ώρ� αυτ�.

– Κ�υρεύετε μ�ν� σε καλά αερι9�μεν�υς 	ώρ�υς (σκ�νη) και π�τέ κ�ντά σε εκρηκτικά
αντικείμενα ή αέρια.

– Ποτέ µην βυθίζετε την συσκευή και την κοπτική κεφαλή σε υγρά όπως το νερό,
σαπουνόνερο, πετρέλαιο, βενζίνη κλπ. Μπορεί να προκληθούν σοβαροί τραυµατισµοί
τόσο στον χειριστή όσο και στη συσκευή (µηχανικά µέρη και κινητήρας).

Πρέπει να ακ�λ�υθείτε σε κάθε περίπτωση αυτές τις υπ�δεί�εις ασ#αλείας. Στις
εργασίες με ηλεκτρικές συσκευές, πρ�τείνεται να 	ρησιμ�π�ιείτε πάντα #ις ασ#αλείας.

3.2 Ρύθμιση κ
υρέματ
ς με �ίδα ρύθμισης

Πρ��είτε στις ε�ής ενέργειες για τη ρύθμιση κατά τη θέση σε λειτ�υργία:

Πριν απ� τ
 κ
ύρεμα:

Έ	�ντας τη μη	ανή εκτ�ς λειτ�υργίας, �ιδώστε τη �ίδα ρύθμισης μέ	ρι να συναντήσετε
την πρώτη αισθητή αντίσταση. Στη συνέ	εια, �ιδώστε τη �ίδα ρύθμισης κατά 1/4 ακ�μα
της περιστρ�#ής.

Κατά τ
 κ
ύρεμα:

Τ� πατενταρισμέν� σύστημα κ�υρέματ�ς διασ#αλί9ει μια ρύθμιση μακράς διαρκείας. Εάν
�ι λεπίδες δεν κ���υν πλέ�ν σε ικαν�π�ιητικ� �αθμ�, πρέπει να επαναρυθμίσετε τη �ίδα
ρύθμισης �ιδών�ντάς την κατά 1/4 ακ�μα της περιστρ�#ής (σύμ#ωνα με την εικ�να 3).
Εάν αυτή η επαναρύθμιση δε #έρει τ� επιθυμητ� απ�τέλεσμα, πρέπει να ακ�νίσετε �ανά
τις λεπίδες.

Τ� σύστημα κ�υρέματ�ς λειτ�υργεί με π�λύ 	αμηλ�τερη πίεση επα#ής απ� �,τι στις
συνηθισμένες μη	ανές κ�υρέματ�ς 9ώων. Κατά συνέπεια, πρέπει να πρ�σέ	ετε ώστε η
τάση κ�υρέματ�ς να μην είναι π�λύ υψηλά ρυθμισμένη. Κατά τ� κ�ύρεμα,
επαναρυθμί9ετε π�υ και π�υ π�λύ ελα#ρά την τάση κ�υρέματ�ς.

Εάν αρ	ίσετε τ� κ�ύρεμα με ανεπαρκή τάση κ�υρέματ�ς, μπ�ρεί να συγκεντρωθ�ύν
τρί	ες ανάμεσα στις λεπίδες. Απ� τ� γεγ�ν�ς αυτ� επηρεά9εται αρνητικά η περαιτέρω
π�ρεία τ�υ κ�υρέματ�ς, ενώ μπ�ρεί μάλιστα να καταστεί ακ�μη και αδύνατη. Σε μια
τέτ�ια περίπτωση, πρέπει να α#αιρέσετε, να καθαρίσετε, να λιπάνετε και να
επανατ�π�θετήσετε τις λεπίδες, �πως περιγρά#εται στ� 4.2.

�δηγίες 	ρήσης PROGRESS 7

Εικ�να 3

Εικ�να 2
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8 �δηγίες 	ρήσης PROGRESS

3.3 Λίπανση

Πριν και κατά τ
 κ
ύρεμα

Για ένα καλ� απ�τέλεσμα κ�υρέματ�ς και για την αύ�ηση της διάρκειας 9ωής της μη	ανής
και των λεπίδων είναι απαραίτητη η ύπαρ�η εν�ς λεπτ�ύ στρώματ�ς λαδι�ύ στην επάνω
και στην κάτω λεπίδα (εικ�να 4). Πρέπει να λιπαίν�νται καλά και �λα τα υπ�λ�ιπα
κιν�ύμενα ε�αρτήματα στην κε#αλή κ�υρέματ�ς. Στά�τε λάδι στις λεπίδες και στις
πρ��λεπ�μενες για τ� σκ�π� αυτ� �πές λίπανσης στην κε#αλή κ�υρέματ�ς (εικ�να 4).

Uρησιμ�π�ιείτε μ�ν� τ� δικ� μας ειδικ� λάδι ή λάδι παρα#ίνης πρ�διαγρα#ών ISO VG 15.
Αυτ� τ� λάδι δεν εμπίπτει σε κάπ�ια τ��ική κατηγ�ρία και δεν πρ�καλεί ερεθισμ�ύς �ύτε
στ� δέρμα �ύτε στ�υς �λενν�γ�ν�υς.

Η ελλιπής λίπανση είναι η συ	ν�τερη αιτία για μη ικαν�π�ιητικά απ�τελέσματα
κ�υρέματ�ς. Η ανεπαρκής λίπανση των λεπίδων �δηγεί σε 9έσταμα και μειωμένη
διάρκεια 9ωής των λεπίδων.

Κατά τ� κ�ύρεμα, πρέπει να λιπαίνετε επαρκώς τις λεπίδες και την κε#αλή κ�υρέματ�ς
(τις λεπίδες τ�υλά	ιστ�ν κάθε 15 λεπτά) ώστε να μην λειτ�υργ�ύν 	ωρίς λιπαντικ�.

3,4 Ενεργ
π
ίηση/απενεργ
π
ίηση

� διακ�πτης διαθέτει δύ� θέσεις (εικ�να 2).

Θέση 0: Μη	ανή εκτ�ς λειτ�υργίας

Θέση I: Μη	ανή σε λειτ�υργία

Uρησιμ�π�ιείτε πάντα τ� διακ�πτη (εικ�να 2) για να θέσετε σε λειτ�υργία και εκτ�ς
λειτ�υργίας τη μη	ανή. Πριν απ� τη σύνδεση τ�υ καλωδί�υ, ελέγ	ετε τη θέση τ�υ
διακ�πτη.

3.5 τύπoυ 120V

Εάν η συσκευή σας είναι εφοδιασµένη µε διακόπτη προστασίας υπερφόρτωσης (εικόνα
13), ο κινητήρας είναι προστατευµένος έναντι ΧΧΧΧΧΧΧΧΧ µηχανικής και θερµικής
υπερφόρτωσης. Μετά από ένα βίαιο χτύπηµα ο διακόπτης υπερφόρτωσης µπορεί να
απελευθερωθεί οπότε πρέπει να πατηθεί µέσα ξανά (εικόνα 13).

3.6 τύπoυ 230V

Εάν η συσκευή σας δεν είναι εφοδιασµένη µε διακόπτη προστασίας υπερφόρτωσης
(εικόνα 13) τότε περιέχει αυτόµατο ηλεκτρονικό σύστηµα υπερφόρτωσης. Εάν η
συσκευή ενώ λειτουργεί σταµατήσει αυτόµατα, µία από τις ακόλουθες περιπτώσεις
µπορεί να φταίει:

1. Τα κοπτικά είτε είναι υπερβολικά σφιγµένα είτε δεν είναι επαρκώς λαδωµένα.
Ελαττώστε την πίεση στα κοπτικά και λιπάνετε τα κανονικά έτσι ώστε να µην
λειτουργούν χωρίς λάδι. Εάν παρόλα αυτά τα το αποτέλεσµα κοπής δεν είναι
ικανοποιητικό, δώστε τα κοπτικά για ακόνισµα σε ένα κέντρο επισκευής.

2. Η κεφαλή της µηχανής είναι µπλοκαρισµένη. Ελευθερώστε την από το µπλοκάρισµα.

Εάν συµβεί η περίπτωση 1 ή 2, σβήστε τη συσκευή. Όταν εκλείψει η αιτία της βλάβης η
συσκευή µπορεί να λειτουργήσει και πάλι κανονικά.

Για τον εντοπισµό και την επιδιόρθωση των βλαβών συµβουλευτείτε τον αντίστοιχο
πίνακα στην ενότητα 5 ‘’Βλάβες και Επισκευές”.

Εικ�να 4

Εικ�να 13

Εικ�να 2
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4 Συντήρηση
Διακ�ψτε πριν απ� την έναρ�η των εργασιών συντήρησης την παρ�	ή ενέργειας.
Απ�συνδέστε τ� #ις απ� την πρί9α.

Μην ακ�υμπάτε την περι�	ή των λεπίδων ακ�μη κι �ταν είναι εκτ�ς λειτ�υργίας η
μη	ανή ε#�σ�ν η μη	ανή είναι ακ�μη συνδεδεμένη σε κάπ�ια πηγή ρεύματ�ς. Σε
περίπτωση εργασιών στις λεπίδες/κε#αλές, διακ�πτετε πάντ�τε πρώτα την παρ�	ή
ρεύματ�ς.

4.1 Καθαρισμ�ς

Καθαρισμ�ς της κε�αλής κ
υρέματ
ς και των λεπίδων

Μετά την �λ�κλήρωση τ�υ κ�υρέματ�ς, απ�μακρύνετε τ� λάδι απ� τη μη	ανή
τρί��ντάς την με ένα στεγν� πανί και καθαρίστε σ	�λαστικά την κε#αλή
κ�υρέματ�ς και τις λεπίδες με στεγν� πινέλ� ή με ��ύρτσα. Στη συνέ	εια λαδώστε
τα ε�αρτήματα για να μη δημι�υργηθεί σκ�υριά. Ακ�μη και τα μικρ�τερα σημεία
σκ�υριάς στις λεπίδες επηρεά9�υν τ� κ�ύρεμα ή τ� καθιστ�ύν αδύνατ�.

4.2 Τ
π
θέτηση των λεπίδων

Ένα 9εύγ�ς λεπίδων απ�τελείται απ� μία κάτω λεπίδα (εικ�να 5, θέση 2) και μία
επάνω λεπίδα

(εικ�να 5, θέση 1). Κατά την τ�π�θέτηση των λεπίδων πρέπει να #ρ�ντί9ετε ώστε
να ε#άπτ�νται �ι σωστές επι#άνειες η μία πάνω στην άλλη. �ι λεπίδες
τ�π�θετ�ύνται ως ε�ής:

Uαλαρώστε τη �ίδα ρύθμισης πίεσης (εικ�να 6) και τ�π�θετήστε τη μη	ανή πάνω σε
σκληρή επι#άνεια, έτσι ώστε �ι �ίδες στερέωσης των λεπίδων να είναι στραμμένες
πρ�ς τα επάνω. 

Uαλαρώστε τις �ίδες στερέωσης των λεπίδων (εικ�να 7) και α#αιρέστε τις δύ�
παλιές λεπίδες. 

Βε�αιωθείτε �τι �ι καιν�ύργιες λεπίδες είναι καθαρές. Βε�αιωθείτε �τι �ι
ακ�νισμένες επι#άνειες δεν είναι λερωμένες.  Δια#�ρετικά δεν πρ�κειται να έ	ετε
ικαν�π�ιητικά απ�τελέσματα ακ�μη και με τις λεπίδες ακ�νισμένες.

Τ�π�θετήστε την καιν�ύργια επάνω λεπίδα στις μύτες-�δηγ�ύς τ�υ μ�	λ�ύ
περιστρ�#ής και ρί�τε �ρισμένες σταγ�νες λάδι στις ακ�νισμένες επι#άνειες
(εικ�να 8). Σπρώ�τε την καιν�ύργια κάτω λεπίδα ανάμεσα στις 	αλαρές �ίδες
(εικ�να 9).

Τώρα έ	ει σημασία, να τ�π�θετήσετε τις λεπίδες τη μία πάνω στην άλλη έτσι ώστε η
ακ�νισμένη επι#άνεια της κάτω λεπίδας να πρ�ε�έ	ει περ. 1,5 - 2,0 mm απ� τις
μύτες της επάνω λεπίδας (εικ�να 10). 

Μ�λις ρυθμίσετε τις λεπίδες, στερεώστε την κάτω λεπίδα στη θέση της και σ#ί�τε
καλά τις �ίδες στερέωσης των λεπίδων.

4.3 Ακ�νισμα των λεπίδων

Εργά9εστε μ�ν� με αι	μηρές λεπίδες, αντικαθιστάτε τις στ�μωμένες ή τις
ελαττωματικές λεπίδες απ� τις �π�ίες λείπ�υν δ�ντάκια. Τ� σωστ� ακ�νισμα των
λεπίδων είναι δυνατ� μ�ν� απ� κάπ�ι�ν ειδικ� με τη 	ρήση ειδικών μη	ανημάτων.
Απευθυνθείτε σε αυτήν την περίπτωση στ� σέρ�ις.

�δηγίες 	ρήσης PROGRESS 9

Εικ�να 

5 + 6

Εικ�να 7

Εικ�να 8

Εικ�να

9 + 10
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10 �δηγίες 	ρήσης PROGRESS

4.4 Καθαρισμ�ς τ
υ �ίλτρ
υ αέρα

Τ� στ�ι	εί� τ�υ #ίλτρ�υ αέρα �ρίσκεται στην επάνω πλευρά τ�υ τμήματ�ς μ�τέρ
της μη	ανής. Τ�

στ�ι	εί� τ�υ #ίλτρ�υ αέρα μπ�ρεί να α#αιρεθεί απ� τη μη	ανή για να καθαριστεί
(εικ�να 11). Είναι απαραίτητ�ς � τακτικ�ς καθαρισμ�ς τ�υ #ίλτρ�υ με στεγν�
πινέλ� ή ��ύρτσα. Φρ�ντίστε ώστε κατά τ�ν καθαρισμ� τ�υ #ίλτρ�υ αέρα να μην
καταλή��υν στη μη	ανή �ένα σώματα.

Δεν επιτρέπεται να 	ρησιμ�π�ιείτε π�τέ τη μη	ανή 	ωρίς #ίλτρ� αέρα!

4.5 Φύλα)η της κ
υρευτικής μη�ανής

Απ�θηκεύετε την κ�υρευτική μη	ανή μ�ν� σε στεγν�ύς 	ώρ�υς και μέσα στ�
�αλιτσάκι της. Σε περίπτωση υπ�ψίας εισ	ώρησης υγρασίας μη θέτετε σε
λειτ�υργία τη μη	ανή. έπάρ	ει κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη�ίας ή �ρα	υκυκλώματ�ς.
Δώστε την κ�υρευτική μη	ανή στ� σέρ�ις.

Πρέπει να συνηθίσετε να απ�θηκεύετε την κ�υρευτική μη	ανή μετα�ύ των
	ρήσεων πάντα καλά καθαρισμένη, λαδωμένη και με απ�#�ρτισμένη πίεση
κ�υρέματ�ς στ� �αλιτσάκι σε ένα στεγν� και καθαρ� 	ώρ�, μακριά απ� παιδιά.

5 Βλά�ες και επισκευές
Το προιον αυτό έχει µελετηθεί και συναρµολογηθεί χρησιµοποιώντας τα καλύτερα
διαθέσιµα υλικά και εξαρτήµατα. Είναι σχεδιασµένο για µακροχρόνια αποδοτική
χρήση. Εαν χρησιµοποιηθούν ανταλλακτικά κατά τη διάρκεια του κύκλου ζωής του
παρακαλούµε βεβαιωθείτε ότι αυτά είναι γνήσια ανταλλακτικά Heiniger. Η χρήση µη
γνήσιων ανταλλακτικών Heiniger µπορεί να ελαττώσει την αποτελεσµατικότητα του
µηχανολογικού αυτού προιόντος και η εγγύηση παύει να ισχύει.

5.1 Εισαγωγή

Τα μέτρα για την απ�κατάσταση τέτ�ι�υ είδ�υς �λα�ών επισημαίν�νται στη στήλη
"Αντιμετώπιση" στις λίστες �λα�ών. �ι ενέργειες αντιμετώπισης σε σκ�ύρ� #�ντ�
επιτρέπεται να πραγματ�π�ι�ύνται μ�ν� απ� τ� ε��υσι�δ�τημέν� σέρ�ις.

Πληρ�#�ρίες για τα ε��υσι�δ�τημένα σέρ�ις θα �ρείτε στ� κε#άλαι� "Διευθύνσεις
επικ�ινωνίας".

5.2 Λίστες �λα�ών

Σε περίπτωση �λα�ών, π�υ δεν περιλαμ�άν�νται στις παρ�ύσες �δηγίες, πρέπει να
απευθύνεστε στ� ε��υσι�δ�τημέν� σέρ�ις.

Εικ�να 

11 + 12

Εικ�να 14
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Αντικαταστήστε τα ελατηριωτά
ελάσματα και/ή τις κυλινδρικές
�ίδες.

Τ� σπείρωμα είναι λερωμέν� ή
έ	ει σκ�υριάσει.

Τ� ελατήρι� πίεσης έ	ει κ�λλήσει.

Αντικαταστήστε τ� γρανά9ι.Γρανά9ι ελαττωματικ�.

Έ	�υν σπάσει τελείως τα
ελατηριωτά ελάσματα.

Τ� τετράγων� τ�υ εκκέντρ�υ
και/ή τ� έκκεντρ� έ	ει #θαρεί
(ανεπαρκής λίπανση).

Αντικαταστήστε τα ελατηριωτά
ελάσματα στις δύ� πλευρές.

Αντικαταστήστε τ� τετράγων�
τ�υ εκκέντρ�υ.

�ι λεπίδες έ	�υν στ�μώσει.

�ι λεπίδες δεν είναι ακ�νισμένες
σύμ#ωνα με τις πρ�διαγρα#ές.

�ι λεπίδες δεν είναι λαδωμένες.

Τάση κ�υρέματ�ς π�λύ 	αμηλή.

Έ	�υν σπάσει τα ελατηριωτά
ελάσματα.

�ι τρί	ες τ�υ 9ώ�υ είναι
�ρεγμένες.

Έ	�υν πιαστεί τρί	ες μετα�ύ
επάνω και κάτω λεπίδας (εικ�να
5, θέση 1+2).

Η κε#αλή κ�υρέματ�ς έ	ει π�λύ
τ9�γ�.

Δεν έ	ει ρυθμιστεί σωστά η
απ�σταση της επάνω λεπίδας
πρ�ς την κάτω λεπίδα.

Κε�αλή κ
υρέματ
ς 0ώων

�ι επάνω λεπίδες κιν�ύνται π�λύ
λίγ�.

Η �ίδα ρύθμισης πίεσης κ�λλάει.

� μ�	λ�ς περιστρ�#ής έ	ει τ9�γ�
σε σ	έση με τ� ελατήρι�
ταλάντωσης.

O μ�	λ�ς περιστρ�#ής
μετακινείται με π�λύ μεγάλη
δυσκ�λία πρ�ς τα επάνω και πρ�ς
τα κάτω.

Δεν κ��ει καλά ή δεν κ��ει
καθ�λ�υ.

Η επάνω λεπίδα δεν κινείται.

Τα ελατηριωτά ελάσματα έ	�υν
τ9�γ� στην έδραση της κε#αλής.

ΒΛΑΒΗ

Καθαρίστε και λαδώστε τ�
σπείρωμα.

Αντικαταστήστε τ� ελατήρι�
πίεσης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ

Σ#ί�τε τις �ίδες στερέωσης.

Τ�π�θετήστε καιν�ύργι� 	ιτώνι�
κεντραρίσματ�ς.

ΑΙΤΙΑ

�ι �ίδες στερέωσης έ	�υν
	αλαρώσει.

Τα ελατηριωτά ελάσματα και/ή �ι
κυλινδρικές �ίδες έ	�υν #θαρεί.

Uάθηκε τ� 	ιτώνι�
κεντραρίσματ�ς.

�δηγίες 	ρήσης PROGRESS 11

Αντικαταστήστε τ� έκκεντρ�.

Αναθέστε στ� σέρ�ις να ακ�νίσει
την επάνω και την κάτω λεπίδα.

Λιπαίνετε τις λεπίδες κάθε 15
λεπτά (εικ�να 4).

Αυ�ήστε την πίεση �ιδών�ντας τη
�ίδα ρύθμισης πίεσης (εικ�να 3).

Αντικαταστήστε τα ελατηριωτά
ελάσματα.

Κ�υρεύετε μ�ν� στεγνές τρί	ες.

Α#αιρέστε, καθαρίστε καλά και
λαδώστε τις λεπίδες, στη
συνέ	εια τ�π�θετήστε τις και
αυ�ήστε την πίεση.

Ελέγ�τε την κε#αλή κ�υρέματ�ς.

Ρυθμίστε σωστά την απ�σταση
(εικ�να 10).
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Τ� #ίλτρ� αέρα είναι ��υλωμέν�,
� αέρας δεν μπ�ρεί πλέ�ν να
κυκλ�#�ρήσει (εικ�να 12).

Τάση κ�υρέματ�ς π�λύ υψηλή.

Ρ�υλεμάν τ�υ μ�τέρ
ελαττωματικ�.

12 �δηγίες 	ρήσης PROGRESS

Uωρίς ρεύμα.

Καλώδι� ελαττωματικ�.

Διακ�πτης ή μ�τέρ ελαττωματικά.

Ηλεκτρ�νικ� σύστημα
ελαττωματικ�.

Προστασία υπερφόρτωσης
απενεργ�π�ιημέν�ς.

Ελέγ�τε τ� καλώδι� και την
ασ#άλεια.

Αναθέστε τ�ν έλεγ	� και την
αντικατάσταση στ� σέρ�ις.

Αναθέστε την επισκευή στ�
σέρ�ις.

Αντικαταστήστε τ� ηλεκτρ�νικ�
σύστημα.

Θέση σε λειτ�υργία (εικ�να 13).

Τ� μ�τέρ δε λειτ�υργεί.

Αντικαταστήστε τ� μ�τέρ.

Αντικαταστήστε τ� ηλεκτρ�νικ�
σύστημα.

Μειώστε την τάση κ�υρέματ�ς,
ακ�νίστε τις λεπίδες.

Μ�τέρ ελαττωματικ�.

Ηλεκτρ�νικ� σύστημα
ελαττωματικ�.

Τάση κ�υρέματ�ς π�λύ υψηλή.

Τ� μ�τέρ λειτ�υργεί π�λύ αργά.

Αντιμετωπίστε τ� μπλ�κάρισμα.

Καθαρίστε ή αντικαταστήστε τ�
#ίλτρ� αέρα.

Αντικαταστήστε τ� μ�τέρ.

Αντικαταστήστε τ� ηλεκτρ�νικ�
σύστημα.

Λεπίδες μπλ�καρισμένες 
(εικ�να 5).

Φίλτρ� αέρα ��υλωμέν� 
(εικ�να 12).

Μ�τέρ ελαττωματικ�.

Προστασία υπερφόρτωσης
ελαττωματικ�ς.

Προστασία υπερφόρτωσης θέτει
τη μη	ανή συνε	ώς εκτ�ς
λειτ�υργίας (εικ�να 13).

Τ� τμήμα τ�υ μ�τέρ θερμαίνεται.

Δ�νήσεις στ� μ�τέρ.

ΒΛΑΒΗ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΑΙΤΙΑ

Τμήμα μ
τέρ

Αντικαταστήστε τ� μ�τέρ.Φθαρμένα ρ�υλεμάν.

Έ	�ντας απ�συναρμ�λ�γήσει τ�
#ίλτρ� αέρα, καθαρίστε τ� με
πινέλ� ή ��ύρτσα ή
αντικαταστήστε τ�.

Σ#ί�τε λιγ�τερ� τη �ίδα ρύθμισης
πίεσης (εικ�να 6). Εάν μετά απ�
αυτ� δεν κ���υν �ι λεπίδες,
πρέπει να τις ακ�νίσετε ή να τις
αντικαταστήσετε.

Αντικαταστήστε τ� μ�τέρ.
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6 Πρ
στασία περι�άλλ
ντ
ς και απ�ρριψη
6,1 Εισαγωγή

Για την κατάλληλη απ�ρριψη των λεπίδων καθώς και της κ�υρευτικής μη	ανής
υπεύθυν�ς είναι � ιδι�κτήτης. Παρακαλ�ύμε τηρήστε τις σ	ετικές διατά�εις π�υ
ισ	ύ�υν στη 	ώρα σας. 

6.2 (μάδες υλικών

Παραδώστε τη μη	ανή για απ�συναρμ�λ�γηση στ� σέρ�ις ή στ�ν πλησιέστερ�
ηλεκτρ�λ�γ�. 

�δηγίες 	ρήσης PROGRESS 13

έλικ� π
υ υπάρ�ει στην εικ�να 1 στη θέση

Κα�υτσ�ύκ 8/13/14

Π�λυαμίδι� 1/2/3/4/6/15

Σίδηρ�ς/	άλυ�ας 3/5/10/11/12/16/17/19/20/21/22/23/24/25/26/27/

28/29/30/31/32/33/34

Uαλκ�ς 5/14

Αλ�υμίνι� 18

άλλα υλικά 9/17

Ηλεκτρ�νικά / PCB 7

7 Διεύθυνση επικ
ινωνίας
Τ� κατάσταση ή η εταιρεία π�υ ανα#έρεται στ� δελτί� εγγύησης είναι τα
ε��υσι�δ�τημένα σημεία σέρ�ις ή αυτά π�υ θα σας παραπέμψ�υν στ� πλησιέστερ�
σέρ�ις της περι�	ής σας.
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A1 Progress

1
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Progress A2

1,5–2,0 mm

10

2 3

5 6
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8 9

7
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A3 Progress

11 12 13

14
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We reserve the right to make technical changes and improvements without notice.

Nos reservamos el derecho de realizar cualquier cambio o mejora técnica.

Nous nous réservous le droit de modifier ou d’améliorer nos produits sans avis préalable.

Änderungen und Verbesserungen im Sinne des technischen Fortschrittes vorbehalten.
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Item
Artículo
Article
Artikel
Articolo
Artico

Artikel
Artikel
Artikel
Artikkel
Tuote
Προϊόν

Serial no.
No. de serie
No. de série
Seriennummer
No. di serie
No. de série

Serie nr.
Serie Nr.
Serienr.
Serie nummer
Sarjanro
Αρ. σειράς 

Date of purchase
Fecha de compra
Date d’achat
Kaufdatum
Data di vendita
Data de compra  

Datum van aankoop
Købsdato
Köpdatum
Kjøpsdato
Ostopäivä
Ημερομηνία αγοράς

Stamp and signature
Sello y firma
Cachet et signature
Stempel und Unterschrift
Timbro e firma
Carimbo e assinatura
Stempel en handtekening
Stempel og underskrift
Stämpel och namnteckning
Stempel og underskrift fra forretningen
Myyjän leima ja allekirjoitus
Σφραγίδα και υπογραφή

In case of claim, please return your machine with the instruction manual and the warranty card directly to your local distributor. 
Please do not cut off the warranty card from the instruction manual.

En caso de garantía, devuelve su máquina con el manual de instrucciones y la carta de garantía directamente a su distribuidor 
local. Por favor no recorte la carta de garantía del manual.

En cas de garantie, retournez votre machine avec le mode d'emploi et la carte de garantie directement à votre distributeur local. 
Nous vous prions de ne pas couper la carte de garantie du mode d'emploi.

Im Garantiefall retournieren Sie Ihre Maschine mit der Bedienungsanleitung und Garantiekarte direkt Ihrem lokalen Händler. 
Trennen Sie die Garantiekarte bitte nicht aus der Bedienungsanleitung.
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